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ГЛАВА ПЕРВАЯ



      — Стефен, я благодарен за приглашение поужинать вместе с вами, — сказал нараспев мужчина скучающим голосом. — Но не в моих правилах составлять компанию даме за ужином на четверых. Должен признаться, я пришел к неутешительному выводу: если женщина выходит из дома вечером одна, то она или охотится за богачом, или... еще хуже — торгует собой!
      Эти обидные слова донеслись и до Абби, минуту назад вошедшей в бар отеля и искавшей глазами друзей, пригласивших ее на этот самый ужин.
      Наконец она увидела свою подругу Алисон и Стефена, недавно ставших женой и мужем. Компанию им составлял незнакомый красавец. Сидя за огромным растением, украшавшим изысканный интерьер, они, вероятно, не видели Абби. Иначе незнакомец разве стал бы говорить подобные резкости?
      — Думаю, это сильно сказано, Джарет, — сердито возразила Алисон. — В наше время женщины вольны ходить куда угодно и делать все, что им хочется. Мы не нуждаемся в сопровождении мужчины!
      Теперь, по крайней мере, Абби знала имя этого человека. Джарет. Но оно ей ни о чем не говорило.
      — А выходят ли «все-позволяющие-себе» женщины замуж? — спросил незнакомец.
      — У них есть право выбора, если они захотят... Я тому пример, — с жаром парировала Алисон. — Мы больше не нуждаемся в мужчинах для своего материального обеспечения, как нуждались в этом наши бабушки и матери. Современные женщины делают карьеру и сами зарабатывают деньги. Поэтому брак больше не является необходимостью, как прежде...
      Хрипловатый смех Стефена прервал ее.
      — Мне кажется, любовь моя, тебя специально заводят.
      Джарет тоже засмеялся.
      — Я виноват, извини, Алисон. Я не должен говорить такие вещи, ведь у вас медовый месяц. Думаю, это здорово, что вы, наконец, решили пожениться. К сожалению, не смог присутствовать на вашей свадьбе. Вдвойне приятно по воле случая встретить вас здесь, в Канаде.
      Абби тоже не была на свадьбе своих друзей. Она приняла их приглашение на сегодняшний вечер после многочисленных отказов, которые объясняла своим нежеланием оказаться помехой их медовому месяцу. Что же касается Джарета, то его встреча с молодоженами, судя по его словам, оказалась совершенно случайной.
      Если бы Абби заподозрила, что друзья специально устроили ей встречу с этим красавцем, она бы повернулась и ушла из отеля. Позднее она позвонила бы им и извинилась. Но Абби не почувствовала ничего подозрительного. Алисой хорошо знала ее отрицательное отношение к подобным знакомствам с мужчинами.
      Однако слова Джарета, услышанные Абби в самом начале, задели ее и заставили критически оценить свое отражение в зеркалах бара.
      Высокая, с длинными стройными ногами. Черное облегающее платье было чуть выше колен. Поверх него Абби надела свободный жакет из тонкого шелка, фиолетово-синий цвет которого подходил к ее глазам. Длинные темные волосы Абби убрала в аккуратный пучок, а ее макияж отличался утонченным вкусом.
      Абби попыталась взглянуть на себя глазами незнакомца и решила, что произвела бы на него впечатление холодной и замкнутой женщины. Нет, к числу тех, кто «торгует собой», ее, конечно, отнести нельзя, но и красавицей тоже не назовешь.
      — Тем не менее, — продолжил Джарет, — я вынужден отказаться от приглашения поужинать с вами. Вероятно, твоя подруга, Алисон, согласится на роль третьего лишнего, а я против!
      Абби почувствовала, как начали гореть ее щеки. Она ведь тоже отказывалась от этого приглашения Алисон и Стефена, но друзья разубедили ее в том, что она может им помешать. До свадьбы, состоявшейся две недели назад, Алисон и Стефен уже целый год жили вместе, и их медовый месяц вовсе не был тем романтическим периодом всплеска чувств, когда молодожены упиваются друг другом.
      Абби, стараясь оставаться незамеченной, тихо вышла из бара и через холл прошла в дамскую комнату. Там она сняла жакет, добавила в макияж более яркие оттенки и вынула из аккуратной прически все шпильки. Густая масса ее черных шелковистых волос упала почти до пояса. Их темный блеск подчеркивал высокие скулы Абби, ясную красоту ее глаз и полноту губ.
      Абби оставила жакет в гардеробе, где уже висела ее шуба, и непринужденной походкой пересекла холл, чувствуя на себе взгляды мужчин. Да, ее длинные черные волосы и сверкающие фиалковые глаза не могли не привлечь внимание.
      Абби не «охотилась за богачом». Доказательством тому были бриллианты, сиявшие у нее в ушах и на запястье. Интересно, подумала Абби с радостным волнением, как воспримет ее Джарет?
      На этот раз, войдя в бар, Абби не остановилась, а направилась прямо к столику, за которым сидели Алисой, Стефен и этот мужчина по имени Джарет. Она широко улыбнулась своей подруге.
      — Абби! — Алисой поднялась и обняла ее. — Ты великолепно выглядишь! — Она с восхищением посмотрела на подругу. Ведь последние два года Абби почти не уделяла внимания своей внешности.
      — Ты просто восхитительна! — сказал Стефен, поднимаясь и целуя Абби в щеку.
      Рыжеволосая Алисой и высокий блондин Стефен были красивой парой. Абби знала их уже давно. Рядом с ними она позволяла себе расслабиться и быть самой собой. Но сегодня ее друзья не одни...
      Абби повернулась и взглянула на мужчину, сидевшего с ними. Как он привлекателен! Вероятно, он был старше двадцатисемилетней Абби лет на десять. Морщины на красивом лице говорили о его зрелости и жизненном опыте.
      Когда он вежливо поднялся, Абби смогла заметить, что он высок и крепко сложен. Под темно-синим пиджаком, бледно-серой рубашкой и серыми брюками угадывалось стройное мускулистое тело. Концы его темных волос, касаясь воротника пиджака, слегка завивались. Под насмешливо улыбающимся ртом — квадратный, четко очерченный подбородок. Но самым притягательным во всем облике этого мужчины были его глаза. Абби никогда не видела глаза столь необычного цвета — цвета янтаря, светящегося изнутри. Глядя в них, Абби вспомнила глаза тигра...
      — Абби, это мой друг из Лондона, — сказал Стефен. — Джарет Хантер.
      — А я Абби, — мягко произнесла она, протягивая длинную тонкую руку.
      Джарет пожал ее. Пожатие его теплой твердой руки не было ни крепким, ни вялым.
      — Просто Абби? — спросил он, скользя золотистым взглядом по ее лицу.
      — Да, просто Абби, — опередила она Стефена, который хотел что-то сказать.
      — Так ее звали во время нашей совместной работы на подиуме, — сказала Алисон, когда они усаживались вокруг столика. Абби села слева от своей подруги. Джарет Хантер оказался напротив нее.
      — Так, значит, вы тоже модель, — сказал он, откидываясь на спинку кресла.
      — Была ею, — поправила Абби. Янтарные глаза раскрылись от удивления.
      — Вы больше этим не занимаетесь?
      — Нет, не занимаюсь, — ответила она и повернулась к молодоженам.
      — Ты не представляешь, как мы рады встрече с тобой, Абби. — Алисон взяла подругу за руку. — Мы тебя почти не видим, — с огорчением добавила она.
      Абби пожала плечами. Она заметила, что Джарет прислушивается к каждому слову, хотя сидит с отсутствующим видом.
      — Я все время в поездках... — с сожалением ответила Абби. — То я нахожусь в Лондоне, то в Гонконге, а сегодня вот — в Канаде.
      — Вы любите путешествовать, Абби? — спросил Джарет.
      — Не совсем, мистер Хантер... — медленно произнесла она.
      Джарет слегка нахмурился. В глубине его янтарных глаз промелькнуло недоумение.
      — Тогда почему?..
      — Думаю, наш столик в ресторане уже накрыт. — Стефен осторожно прервал их разговор, когда к ним вновь подошел официант. Джарет повернулся к своему приятелю, желая что-то возразить, но Стефен посмотрел на него невинными голубыми глазами. — Я знаю, Джарет, ты говорил, что занят сегодня вечером. Так ты действительно не составишь нам компанию?
      — Я...
      — Пожалуйста, не отказывайтесь из-за меня от своих планов. — Абби одарила Джарета вежливой улыбкой, когда они все поднялись. — Уверяю вас, прошли те времена, когда мы, женщины, нуждались в кавалере, с которым могли бы увереннее себя чувствовать, ужиная в ресторане.
      — Честно говоря, у меня нет никаких планов на сегодняшний вечер, — медленно произнес он. — Мне просто не хотелось мешать...
      — Как мило с вашей стороны, — сказала Абби. — Мне с Алисон как раз нужно о многом поболтать.
      — ...во время медового месяца Алисон и Стефену, — добавил Джарет. Его золотистые глаза смотрели на нее с вызовом.
      — Мы женаты две недели. Послезавтра возвращаемся домой в Англию, так что медовый месяц закончился. — Стефен очень осторожно пришел на помощь Абби.
      Алисон уверенно, подобно собственнице, взяла мужа под руку.
      — Закончилась только его официальная часть, — предупредила она.
      — Советую тебе, Джарет, — сказал Стефен своему другу, приняв серьезный вид, — не женись на женщине моложе себя!
      И Абби, и Алисон было по двадцать семь лет, а обоим мужчинам — около сорока.
      — Я вообще не намерен жениться, — произнес Джарет.
      Абби посмотрела на него с интересом. Ей показалось, что у них с Джаретом есть что-то общее. Она тоже не собиралась выходить замуж по собственным соображениям. Интересно, чем руководствовался Джарет Хантер?..
      — Зачем же ограничивать себя одним, пусть даже и вкуснейшим, десертом? — добавил он, будто услышал вопрос Абби.
      — Про себя могу сказать, что обожаю клубничный бисквит, пропитанный вином, — сказал Стефен.
      — Как бы ты ни любил клубничный бисквит, но есть его каждый день все равно надоест, — сказал Джарет скучающим голосом.
      — Вы сладкоежка, мистер Хантер? — вставила Абби, увидев, что Алисон была готова взорваться, воспринимая этот двусмысленный разговор как оскорбление в адрес своего двухнедельного брака.
      Золотистый взгляд Джарета скользил по длинным стройным ногам Абби, по выразительным линиям ее тела, подчеркнутым облегающим черным платьем, и остановился на ее красивом лице в обрамлении темной копны волос.
      — Нет, вероятно, нет, — ответил он, размышляя. — Шоколадные эклеры всегда вызывают аппетит, но только до тех пор, пока ты их не попробуешь и не обнаружишь, что внутри ничего нет. — Джарет не сводил глаз с Абби.
      — Слава богу, я не люблю сладкого, и мне не приходится разочаровываться. — Абби с легкостью закончила разговор. — Нас ждет ужин, господа, — выразительно объявила она.
      — Итак, Джарет? — Стефен повернулся к Другу, улыбаясь.
      Золотистый взгляд еще раз скользнул по стройной соблазнительной фигуре Абби, ненадолго задерживаясь на ее округлостях, и остановился на красивом лице.
      — Если Абби не возражает, — тихо сказал Джарет с некоторым сомнением. — Не хочу быть навязанным на этот вечер, — добавил он.
      — Вы будете гостем Алисон и Стефена, а не моим, — ответила Абби равнодушно.
      Темные брови изогнулись над золотистыми глазами.
      — В таком случае я принимаю приглашение.
      Абби была уверена, что он останется.
      — Ты ведь слышала, что он сказал до нашей с тобой встречи, правда? — тихо спросила Алисон, входя вместе с Абби в ресторан и держа ее под руку. Мужчины шли за ними. — Ты вошла в бар и слышала, что он сказал о...
      — Да уж, слышала... — ответила Абби, качая головой. Она чувствовала на себе взгляд его золотистых глаз и шла, слегка покачивая бедрами. Годы работы на подиуме сделали ее походку красивой и уверенной.
      Алисон тихо засмеялась.
      — Но признайся, что такого мужчину женщина не пропустит...
      Да, Алисон была права. Даже она не смогла не обратить на него внимание, призналась в душе Абби. Но произнести это вслух она себе никогда не позволит.
      — Надеюсь, ты понимаешь, что я закажу самое дорогое блюдо в качестве возмещения морального ущерба, да? — сказала Абби.
      — О'кей, — непринужденно согласилась ее подруга. — Нас бы вообще здесь не было, если бы ты не преподнесла нам такой роскошный свадебный подарок — этот сказочный медовый месяц. Ужин — это самое меньшее, чем мы можем отблагодарить тебя.
      Но именно благодарности Абби старалась изо всех сил избежать. То, что она оказалась в Канаде в одно время с молодоженами, было совершенной случайностью.
      — Не стоит меня благодарить, Алисон...
      — Леди, вот наш столик, — осторожно вклинился в их разговор Джарет. Они со Стефеном отодвинули два стула за круглым столом, чтобы усадить дам. Абби оказалась между Стефеном и Джаретом. Все принялись изучать меню, только Абби никак не могла на нем сосредоточиться, потому что ощущала каждой своей клеточкой присутствие надменного и самодовольного мужчины, сидящего слева от нее.
      Кто он — Джарет Хантер? Что он здесь делает? Он не похож на человека, отдыхающего в одиночестве, но сегодня Джарет один. Иначе бы он наверняка явился на ужин со своей подружкой. Так что же он делает один на лыжном курорте в Канаде в середине января?
      — Что вы выбрали, Абби?
      Она вздрогнула, услышав его хрипловатый голос, и заставила себя посмотреть на красивое лицо с крупными чертами и притягательными золотистыми глазами, как у тигра.
      Взгляды Абби и Джарета встретились, и она заметила насмешку в его пристальном взгляде.
      Абби решительно закрыла меню.
      — Зеленый салат и лосось на гриле. Позвольте мне угадать, что закажете вы... — Она стала вспоминать меню, которое только что просматривала. — Устрицы, а потом стейк на косточке. С кровью!
      — Вы правы насчет стейка, — кивнул он. — Но я предпочитаю его прожаренным. Что же касается устриц... — Он слегка поморщился. — У меня на них аллергия.
      — Правда? — Алисон с интересом вступила в разговор. — Что же происходит, если ты их съешь?
      — Не обращай внимания на малышку-вампира, Джарет, — сказал Стефен. — Нам вовсе не обязательно знать, что происходит.
      — Как же ты всего боишься, Стефен. — Алисон, любя, поддразнивала мужа. — Стоит ему порезаться во время бритья, как он уже готов вызывать «скорую помощь» и ложиться в больницу, — разоткровенничалась она с Абби и Джаретом.
      — Как же Стефен собирается присутствовать при рождении ребенка? Едва ли он будет тебе хорошим помощником в тот момент, — сказал Джарет.
      — Присутствовать при рождении ребенка?.. — Алисон была в недоумении. — Но... я не беременна, Джарет! — В ее голосе звучало возмущение. — С чего ты взял?
      — Извините, — смутился Джарет. — Я предположил, что это единственная причина, по которой вы решили пожениться.
      Стефен перебил его:
      — Я попросил Алисон выйти за меня замуж, потому что люблю ее и...
      — А она согласилась, потому что любит тебя, — радостно закончила Абби. — Вот самый лучший повод для женитьбы! — Она бросила на Джарета суровый взгляд. Честно говоря, она и сама была немного удивлена решением Алисон и Стефена пожениться после столь долгого знакомства.
      — Да, самый лучший, — согласился Джарет. — А отвечая на твой вопрос, Алисон, должен сказать, что, когда я ем устриц, у меня опухает горло и мне становится трудно дышать.
      На губах Абби появилась улыбка, которую она не смогла скрыть.
      — Кажется, Алисон, ты не прочь заказать для него десяток устриц! — озорно произнесла она.
      — Два десятка! — Алисон подхватила шутку подруги и тоже улыбнулась.
      — О, не будь так жестока, — добавил Стефен. — Полтора десятка вполне достаточно!
      — О'кей, о'кей. — Джарет поднял руки. — Давайте, наконец, что-нибудь закажем, и я обещаю вести себя прилично весь этот вечер!
      Довольно опрометчивое обещание с его стороны, подумала Абби, когда официант принимал их заказы. Его слова уже несколько раз переходили за рамки приличия. Любопытно понаблюдать за тем, как он будет стараться сдержать свое обещание.
      — Спасибо вам за помощь, — тихо произнес Джарет, слегка наклонившись к Абби, когда молодожены шептались о чем-то друг с другом.
      — Я сделала это вовсе не для того, чтобы помочь вам, — так же тихо ответила она. — Вы, вероятно, не знаете, что полгода назад у Алисон был выкидыш. Для них обоих эта потеря стала страшным горем...
      Джарет побледнел.
      — Я об этом ничего не знал...
      Абби не чувствовала себя виноватой из-за того, что нарушила обещание молчать о ребенке, которого потеряли Алисон и Стефен. Пусть уж лучше этот человек знает о выкидыше. Иначе он с его склонностью говорить неподходящие вещи может довести дело до беды.
      — Предлагаю начать все сначала, мистер Хантер, — сказала она тихо, но многозначительно.
      — Джарет, — поправил он ее.
      — Очнитесь, вы двое, — поддразнила Абби молодоженов, не отводящих глаз друг от друга. — Джарет собирается рассказать нам, что он делает в Канаде.
      — Я собираюсь? — переспросил он.
      — Да, ты собираешься, — твердо проговорила Абби. В холодной синеве ее глаз был вызов. Она спокойно смотрела на Джарета.
      — В моем приезде сюда нет ничего таинственного, — сказал он, твердо выдерживая ее взгляд. — Я здесь, чтобы кое с кем встретиться.
      — Ага! — с интересом воскликнул Стефен. — Она сливочная карамель или мороженое с фруктами?
      — Ты ошибаешься, Стефен. У нас деловая встреча, причем эта женщина даже не знает, что мы с ней встретимся.
      — История становится интригующей. — Алисон устремила все внимание на Джарета. — Кто же она?
      — Мне нечего рассказывать, — сухо сказал Джарет. — Я никогда не видел эту женщину, знаю лишь, что она холодна, как лед. Я искал встречи с ней несколько месяцев...
      Абби подняла бокал вина и сделала глоток. Она пыталась представить себе женщину, которая могла так заинтересовать Джарета, что он несколько месяцев искал с ней встречи.
      Джарет откинулся на спинку стула.
      — Ее зовут Сабина Сазерленд, — объявил он. — Она вдова Даниэля Сазерленда. У меня есть достоверные сведения, что она с дочерью катается здесь на лыжах...
      У Абби перехватило дыхание. Она судорожно закашлялась, едва не выронив бокал с вином. Она и есть та самая Сабина Сазерленд, а ее дочери Шарлотте сейчас четыре года!





  ГЛАВА ВТОРАЯ



      Алисон и Абби встали из-за стола и пошли в дамскую комнату, чтобы поправить макияж и прическу.
      Джарет проводил их взглядом и обернулся к Стефену.
      — Черт возьми, кто она?
      Эти двое мужчин подружились еще в школе. И хотя они не виделись месяцами, встречались иногда раз в год, их дружба была по-прежнему крепка.
      Стефен пожал плечами.
      — Мы тебе уже говорили: она подруга Алисон со времени их совместной работы. Они обе были моделями.
      Джарет покачал головой.
      — С такой внешностью эта женщина, выйдя на подиум, могла бы завоевать весь мир! — уверенно сказал он. Абби держалась очень естественно, с неподдельным изяществом. Наверняка она была хороша в любом наряде, а еще лучше... без него!
      Боже, что с ним?! — недоумевал Джарет. Он не мог вспомнить, когда так сильно хотел женщину при первой же встрече с ней. Столь неуемное желание он испытывал только подростком, а это было более двадцати лет назад.
      — Она и завоевала, — уверил его Стефен. — Целых два года Абби пользовалась бешеным успехом в Европе. Ты, вероятно, не знал, потому что тогда сколачивал миллионы в Австралии!
      Да, в течение последних двадцати лет Джаретом двигало желание разбогатеть. Все это время он вращался в мире бизнеса среди богатых и влиятельных людей. Топ-модели, пусть даже такие красавицы, как Абби, не попадали в круг его интересов.
      — Что же с ней произошло после тех двух лет шумного успеха? — осторожно спросил Джарет, задумчиво сощурив глаза.
      — Она бросила подиум, — ответил Стефен.
      — Она не замужем, да? — поинтересовался Джарет.
      Поведение его матери, которая частенько погуливала, и боль, которую испытывал при этом его отец, уже давно заставили Джарета принять решение, что он никогда не позволит себе разрушить семейную жизнь другой пары. А постоянные дрязги родителей привели к мысли самому никогда не жениться. Если бы какой-нибудь мужчина попытался посягнуть на его брак, он не стал бы спокойно созерцать происходящее, как делал это долгие годы его отец.
      — Тебя бы обеспокоило ее замужество? — Стефен ответил вопросом на вопрос с безмятежным выражением на лице.
      — Совсем нет, — отрезал Джарет. Он злился на себя за то, что расслабился и позволил Стефену почувствовать его интерес к таинственной Абби.
      Агрессивность Джарета вызвала у Стефена смех.
      — Успокойся, она не замужем. А вот и наши леди!
      Абби и Алисон подошли к столу. Джарет поднялся и заметил, что белокурый молодой человек, сидевший неподалеку в одиночестве, как завороженный смотрел на Абби, не сводя с нее глаз.
      Черт возьми! Эта женщина как магнит притягивает к себе взгляды мужчин. Глупец, который сблизится с ней, прикует себя цепью к ее ноге...
      Они все вновь сели за стол, и им подали первое блюдо.
      Джарет посмотрел на Абби и быстро отвел взгляд. Есть ли на свете другая женщина, у которой такой же чувственный рот? Блеск на ее пухлых губах вызывал в Джарете желание крепко поцеловать ее.
      Как же ему хотелось поцеловать ее!
      Говоря по правде, ему хотелось гораздо большего, чем просто целовать ее!.. Его обуревало желание овладеть ее телом прямо сейчас...
      Блондин, сидевший в одиночестве, ел и продолжал тайком следить за Абби. И Джарету, как мальчишке, захотелось врезать ему за то, что он осмелился смотреть на нее!
      — Джарет, тебе не нравится закуска?
      Он посмотрел на Абби. Даже ее хрипловатый голос был эротичен.
      — Что? — спросил он, очнувшись.
      — Я спросила, нравится ли тебе еда. Ты ничего не ешь, — сказала Абби, указывая на его тарелку.
      Джарет посмотрел на нетронутую закуску и принялся за еду.
      Они ужинали в отеле «Сазерленд», где все — от стойки для регистрации гостей до номеров люкс — говорило о его изысканности. Отели «Сазерленд» вообще славились в мире, но женщина, возглавлявшая это огромное хозяйство, вдова Даниэля Сазерленда, никогда не останавливалась в них.
      По словам дочери Даниэля Сазерленда Кэти, старшей из двух детей от его первого брака, Сабина была дочерью одного из служащих отца. Выйдя замуж за Даниэля Сазерленда, она очень быстро поняла прелесть жизни с состоятельным мужчиной. И вот уже два года со времени смерти мужа она не унижала своего достоинства и останавливалась в каком-нибудь частном доме, когда приезжала по делам в качестве опекуна главного держателя акций семейного бизнеса. Истинным же наследником империи Сазерленд была малолетняя дочь Сабины — Шарлотта. Сабина была лишь ее опекуном до тех пор, пока девочке не исполнится двадцать один год.
      — Так что ты говорил о Сабине Сазерленд? — равнодушно спросила Абби.
      — Я сказал, что она с дочерью сейчас в Канаде, — ответил Джарет. — Живет где-то в горах в частном доме.
      — Откуда тебе известно? — Абби посмотрела на него, нахмурив брови.
      Джарет пожал плачами.
      — Так, спросил кое-кого. 
      Фиалковые глаза широко раскрылись.
      — И кто-то здесь в отеле сказал тебе, где она остановилась?
      — Нет, Абби. Мне сказали не в отеле. — Он улыбнулся. — Здесь такую информацию не раздобыть. Едва ли кто-либо из служащих отеля поделился бы со мной подобными сведениями о своей хозяйке. Нет, я осмотрительно разузнал все в Лондоне, перед тем как приехать сюда, в Уистлер.
      Джарету пришлось выдержать несколько скучнейших вечеров, выслушивая горькие признания Кэти Сазерленд о ее мачехе. Джарет устоял перед всеми ее ухищрениями соблазнить его, потому что никогда не смешивал бизнес с личной жизнью. В конце концов, терпение Джарета было вознаграждено: он выяснил, что Черная Вдова, как Кэти называла мачеху, со своей дочерью Шарлоттой будет кататься на лыжах в Канаде во вторую неделю января.
      Что же касается отношений Кэти и Шарлотты, то они не отличались сестринской любовью. Кэти называла свою сводную сестру не иначе как избалованным ребенком. Конечно же, сестер разделяла большая разница в возрасте. В свои тридцать лет Кэти уже начала увядать. Она теряла былую красоту. Ее некогда блестящие волосы стали блекнуть. Обида и недовольство, испытываемые ею в течение нескольких лет, сделали свое дело. Кэти стала жесткой и суровой.
      — О, ты провел целое расследование в отношении этой женщины, Джарет, — удивленно сказала Алисон.
      Он пожал плечами.
      — Меня интересует лишь ее бизнес, а не личная жизнь, — сказал он и вновь вспомнил слова Кэти о женщине, на которой женился отец, прожив двадцать лет холостяком после смерти ее матери. Рассказ о Даниэле Сазерленде еще раз убедил Джарета, что брак — не для него. Он не мог представить ничего хуже, если женщина выйдет за него замуж только ради его денег.
      — Но ты нам до сих пор не сказал, почему ты ищешь встречи с ней? — спросила Абби, как ни в чем не бывало.
      Джарет покачал головой и откинулся на спинку стула.
      — Я уже и так много рассказал сегодня, наверное, из-за шампанского, которое мы пили в честь вашего брака, — обратился он к молодоженам.
      — Кстати, о шампанском... — Стефен подозвал официанта и заказал еще бутылку.
      — Думаю, Абби, у тебя появился воздыхатель. — Джарет поменял тему разговора.
      — Но мы едва знаем друг друга, Джарет, — холодно ответила она.
      — Я говорю не о себе. 
      Джарет придвинулся к Абби.
      — Он сидит через два столика, слева, — прошептал он ей. — Он не может оторвать от тебя глаз. И винить его за это невозможно, — добавил он. — Ведь не каждый день удается видеть наяву само воплощение женственности, видеть Клеопатру и Далилу в одном лице!
      Абби заметила своего поклонника и сразу отвела взгляд.
      Какая выдержка! — с восторгом подумал Джарет об Абби. Блондин, напряженно следивший за ней, был красив как кинозвезда. У большинства женщин потекли бы слюнки при одном его виде. Но Абби не проявила к нему ни малейшего интереса.
      Официант подавал им горячее.
      В разговор вступил Стефен:
      — И Клеопатра и Далила умели интриговать...
      Джарет улыбнулся.
      — И обе были красавицами, если верить истории... Восхитительными красавицами.
      — Извините меня, пожалуйста, — сказала Абби отвлеченно. Казалось, ее не волновало, что говорил Джарет. — Мне нужно позвонить. — Она поднялась из-за стола, взяла сумочку и пошла в холл, где находились телефоны.
      — Я не то сказал?.. — спросил Джарет своих друзей.
      — Сомневаюсь, — ответил Стефен. — Вероятно, Абби действительно нужно позвонить.
      Красавец, сидевший через два столика от них и откровенно наблюдавший за Абби, решил, что у него, наконец, появилась возможность поговорить с Абби. Он встал и отправился вслед за ней.
      Глаза Джарета превратились в золотистые щелки, когда он смотрел на удалявшегося мужчину. Джарет вскочил.
      — Я сейчас, — бросил он и устремился к выходу из зала, не задумываясь над тем, как отреагируют на его поведение Стефен и Алисон.
      Увидеть в холле Абби не составило труда. Там же был и ее преследователь.
      Они вместе стояли в противоположном конце просторного холла, отделанного мрамором, рядом с телефонными будками. Джарет уже намеревался пересечь холл и остановить блондина, подошедшего к Абби, как она подняла руку и спокойно коснулась руки этого парня. Абби смотрела в его красивое лицо с теплой и раскрепощенной улыбкой.
      Джарет остановился как вкопанный. Внутри у него все перевернулось. Он продолжал наблюдать за беседующей парой. Абби явно знала этого белокурого красавца, хотя и не подала виду, когда Джарет указал ей на него во время ужина! Они держались друг с другом очень свободно, что говорило об их давнем знакомстве. Абби выглядела очень оживленной.
      Джарет почувствовал, как его охватывает злость. Эти двое в ресторане делали вид, что не знают друг друга. Почему?
      Разговор Абби с блондином продолжался, а Джарет не мог сдвинуться с места. Парочка оживилась. Белокурый красавец говорил тихо, но с напором. Абби медленно качала головой, не соглашаясь с тем, что он говорил. Мужчина замолчал, и начала говорить Абби, вновь положив ладонь на его руку, будто уверяя его в чем-то. Затем блондин вздохнул, видимо признав свое поражение и согласившись с Абби. Он что-то пробормотал, Абби кивнула, а на ее чувственных губах появилась улыбка.
      Джарет, наконец, стряхнул оцепенение, вышел из холла и вернулся в ресторан. Вскоре появилась и Абби.
      Джарет с напряжением следил, как она шла между столиками к своему месту. Теперь, зная, что эта женщина прекрасно умеет прикидываться, он надеялся, что его желание обладать ею не будет столь сильным. Но не тут-то было! Плавно покачивающиеся бедра, упругая высокая грудь, узкое облегающее платье еще больше разжигали воображение Джарета. Черт возьми, он никогда не хотел женщину так сильно, как сейчас хотел Абби!
      — Тебе не стоило ждать меня, — сказала она, садясь за стол и глядя на нетронутое блюдо Джарета.
      — Я не ждал. Я сам минуту назад вернулся к столу, — проговорил он после паузы, глядя на Абби из-под ресниц.
      — Позвонила? — спросила Алисон.
      Лицо Абби смягчилось, когда она повернулась к подруге.
      — Да, все хорошо, — кивнула она. Джарет, к своему удовольствию, заметил довольно длительное отсутствие белокурого парня за соседним столиком. Да, подумал Джарет, этот красавчик еще пожалеет, что оставил свой ужин и... Абби, поскольку у Джарета свои планы насчет этой женщины и на предстоящую ночь. А он, как правило, добивался своего.
      Остаток вечера показался Джарету нескончаемым. Изысканная еда не прельщала. Он больше не участвовал в разговоре и мечтал только об обладании этой женщиной...





  ГЛАВА ТРЕТЬЯ



      Абби каждой своей клеточкой чувствовала нараставшее напряжение мужчины, сидевшего рядом с ней и угрюмо молчавшего.
      Она не могла найти логического объяснения его поведению. Да, она немного заволновалась, когда он сказал, что выходил одновременно с ней. Интересно, видел ли он ее в холле, когда она разговаривала с Тони? Но, решила Абби, даже если Джарет и стал свидетелем этого разговора, то ему должно было показаться, что мужчина просто решил познакомиться с ней, воспользовавшись моментом. А так как Тони не вернулся к столику, значит, он получил отказ.
      Зачем же все-таки Джарет ищет встречи с ней? Абби знала, что Джарет занимается разнообразными делами. Компания «Сазерленд» тоже многопрофильная, и Абби гадала, что именно интересует Джарета. Ничего, скоро у нее будет исчерпывающая информация о Джарете Хантере, и она решит, встречаться ей или нет с этим бизнесменом.
      — Можно я провожу тебя до номера? — мягко спросил Джарет Абби, когда они вчетвером вышли из ресторана.
      Абби не сразу ответила Джарету, так как улыбалась и благодарила молодого мужчину, подавшего ей жакет и элегантную шубу из искусственного меха под соболь. Наконец она повернулась к Джарету:
      — Как видишь, я в шубе, и, значит, остановилась я не здесь.
      — В таком случае могу я проводить тебя до твоего отеля?
      — Нет необходимости, — ответила она и повернулась, чтобы обнять на прощание Алисон и Стефена. — Было очень приятно повидаться с вами. Ужин превосходный. За мной приглашение в ресторан в Лондоне, когда мы все там соберемся.
      Джарету она холодно протянула руку:
      — Рада познакомиться, мистер Хантер. 
      Губы Джарета искривились. Он взял ее изящную руку в свою.
      — Правда? — с насмешкой спросил он. Абби кивнула.
      — В другой стране всегда интересно встретиться с земляком, — ответила она уклончиво, высвобождая руку, которую он явно не хотел отпускать.
      — Позволь мне проводить тебя, — повторил Джарет. — Уже поздно, не стоит возвращаться одной...
      — Но я не одна, меня ждет машина, — сказала она.
      Джарет сжал губы, жилка пульсировала на виске, глаза сверкали.
      — В таком случае я провожу тебя до машины. — Не ожидая согласия, он крепко взял ее за руку и быстро повел через холл.
      Абби успела на прощание махнуть рукой Алисон и Стефену. Те застыли в изумлении, ведь Джарет почти тащил Абби из отеля!
      На улице Абби резко остановилась. Машина уже ждала ее у подъезда.
      — Ты ведешь себя очень странно, — резко сказала она, освободившись от его руки.
      Его глаза блестели золотом.
      Уистлер был небольшим городком, получившим известность благодаря чудесным условиям для катания на лыжах на горе Уистлер и ее ближайшей соседке — горе Блэкком. Городок застраивался двухэтажными зданиями, подобно швейцарской деревне. Сейчас, во время рождественских праздников, все деревья и здания были украшены гирляндами огней.
      Абби с волнением наблюдала за Джаретом. Тим, ее водитель, сидел в машине и готов был в любую минуту прийти ей на помощь, если Джарет... Но Абби не хотела скандала у одного из своих собственных отелей... Она подала едва заметный знак Тиму, чтобы он подошел и открыл ей дверцу машины.
      — До свидания, — непринужденно сказала она Джарету и села на заднее сиденье белого лимузина.
      Джарет шагнул вперед и остановил Тима, который собирался закрыть дверцу за Абби.
      — Ты хочешь сказать, что мы увидимся, Абби?
      — Спокойной ночи, Джарет! — Абби кивнула Тиму, чтобы он закрыл дверцу. Она откинулась на спинку сиденья и с облегчением вздохнула.
      В доме, который Абби снимала во время пребывания в Уистлере, горел свет. Выйдя из машины, Абби кивнула Тиму в знак благодарности, легко взбежала по ступенькам и сразу же прошла в гостиную, где ее уже ждал Тони. Он работал над бумагами, лежавшими перед ним на столе. Отблески огня в камине играли у него в волосах.
      — Все в порядке? — обеспокоенно спросил он, когда Абби появилась в дверях и внимательно посмотрела на него.
      — Да. Где Чарли? — Так она ласково звала дочь.
      Тони поднялся и нежно улыбнулся.
      — Спит. Она с нетерпением ждет завтрашнего утра, чтобы покататься на лыжах.
      Абби тоже улыбнулась. Ее дочь освоила горные лыжи сразу, как только научилась ходить, и очень любила кататься.
      Тони уже два года работал у Абби личным помощником и отчасти телохранителем. Вот почему он весь вечер находился в ресторане неподалеку от нее. Выполняя свои профессиональные обязанности, Тони никогда и не пытался ухаживать за Абби.
      Да и Абби не хотела близких отношений, хотя Тони был хорош собой, да и возрастом они почти не отличались: ему — тридцать, ей — двадцать семь. Ее муж умер два года назад. С того времени у нее не было мужчин, и такая жизнь ее вполне устраивала. Она считала, что все так и должно остаться.
      — Ты достал информацию о Джарете Хантере? — спросила она, снимая шубу и бросая ее на спинку кресла.
      — Да, но пока не всю. Остальное будет завтра.
      — Я посмотрю в спальне, — кивнула она и взяла документы.
      Сначала Абби зашла в комнату дочери. Чарли была миниатюрной копией матери. Ее длинные темные волосы разметались по подушке. Одной рукой она обнимала медвежонка, которого всегда брала с собой в постель. Абби едва не забыла этого мишку, когда они собирались в Канаду.
      Абби наклонилась и поцеловала дочку в лоб, осторожно убрав с лица пушистую темную челку. Чарли была всем в жизни Абби. Они редко разлучались. Но приближалось время, когда дочери придется идти в школу, и Абби уже пугали предстоящие расставания на пять дней в неделю. Но ничего не поделаешь! Абби вздохнула и еще раз посмотрела на дочь, прежде чем покинуть комнату.
      В спальне Абби прочитала информацию о Джарете, которую Тони смог пока раздобыть. Джарет Хантер был старшим сыном в семье. Его родители не ладили между собой. Когда его отец в возрасте сорока лет обанкротился, мать Джарета оставила в беде не только мужа, но и трех сыновей. Отцу в одиночку пришлось восстанавливать и разрушенный бизнес, и личную жизнь. Он один воспитывал сыновей в меру своих сил и возможностей.
      К счастью, Джарет к тому времени уже окончил с отличием частную школу, а двум его младшим братьям, шестнадцати и четырнадцати лет, пришлось перейти в государственную школу, чтобы закончить образование. Джарет предпочел не занимать место в университете, которое он получил, с легкостью сдав экзамены, а пойти работать, чтобы вносить свою лепту в семейную казну. На этом месте история Джарета Хантера становилась немного туманной. Он появляется в деловых кругах лишь восемь лет спустя в качестве владельца целой сети отелей и комплексов для отдыха и развлечений, расположенных по всей Англии. В это же время Джарет переключает свой интерес на Австралию, где открывает новые предприятия в аналогичной сфере бизнеса.
      В документах не освещены пять лет со времени возвращения Джарета Хантера в Англию. А в них разгадка, почему он хотел увидеться с Сабиной Сазерленд. Хотя у нее уже были некоторые соображения о цели его визита, и основывались они на его интересе к отелям...
      Абби легла и погасила свет... Какая удивительная история у Джарета Хантера! Он стал мультимиллионером и создал свою империю практически с нуля. Сейчас оба его брата работают вместе с ним. Отец ушел на пенсию и живет в Австралии со второй женой. Этот брак, кажется, гораздо счастливее первого. Теперь Абби стало понятно, почему Джарет относится к женщинам с таким презрением и не женится...
      — Правда, здорово, мамочка? — Чарли, высокая для своих четырех лет, подняла глаза и улыбнулась матери. Они вместе шли к подъемнику у горы Блэкком, чтобы совершить первый спуск.
      Девять часов утра. Подъемники еще пусты. Большинство лыжников появляются позже. Именно поэтому Абби предпочитала приходить сюда рано, чтобы избежать толпы. Тони сидел в кафе недалеко от подножия горы, как всегда начеку, несмотря на расслабленную позу. Чарли обожала кататься на горных лыжах. Ее лицо сияло от счастья, когда они подошли к подъемнику.
      Мать и дочь были в одинаковых белых лыжных костюмах и лыжных ботинках. Темные волосы были спрятаны под белыми меховыми шапочками, которые подчеркивали их тонкие черты лица, нежную и чистую кожу и блеск двух пар фиалковых глаз.
      Они подняли палки и лыжи и были уже готовы садиться в кресла подъемника, чтобы добраться до одного из нижних склонов.
      — Не возражаете, если я присоединюсь к вам, леди? — спросил озорным голосом человек в черном костюме, неожиданно подъехавший на лыжах. Джарет!
      Абби оглянулась на кафе, где сидел Тони, и увидела, как он бросился на улицу. Абби едва заметно покачала ему головой. Поняв ее знак, Тони поднял руку.
      Абби с дочкой и Джарет сели в кресла подъемника.
      Он по-дружески протянул руку Чарли.
      — Привет! Я — Джарет.
      Дочь Абби, не задумываясь, улыбнулась ему в ответ и протянула ручонку в перчатке.
      — Я — Чарли, — немного застенчиво сказала она. — А это моя мама.
      Золотистый насмешливый взгляд встретился со взглядом Абби поверх головы девочки.
      — Здравствуй, мама.
      Абби, очень волнуясь, кивнула, не желая тревожить Чарли.
      — Джарет, здравствуй.
      Недостающую информацию, которую она запрашивала об этом человеке, еще не передали, но Абби уже знала о нем достаточно, чтобы понять, что для него нет преград. Он обычно появляется где и когда захочет. А сейчас ему вздумалось оказаться в кресле подъемника вместе с Чарли и Абби! Чарли прыснула.
      — Ее имя вовсе не Мама. Только я одна называю ее мамой.
      Джарет сдвинул солнцезащитные очки с глаз на лоб. Он был без лыжной шапочки.
      — Значит, у тебя нет ни братьев, ни сестер? — спросил он, выгнув темные брови.
      Чарли отрицательно покачала головой. Вид ее был слишком серьезен для четырехлетней девочки.
      — Я у мамы особенная. — Она повторила слова Абби, которые та часто твердила ей.
      Да, Чарли была особенной. Умной и красивой, с любящими душой и сердцем. В ней не было хитрости, которая, возможно, появится, когда Чарли возьмет в свои руки бразды правления наследством отца.
      — А я знаю, почему ты особенная! Ты красива, как и твоя мама! — воскликнул Джарет.
      Чарли восторженно засмеялась. Абби посмотрела на него, нахмурив брови. Неужели Джарет до сих пор не знает, что она и есть Сабина Сазерленд?
      — Вот мы и приехали, — объявил Джарет, когда подъемник доставил их на желаемую высоту.
      Чарли выпрямилась в кресле, крепко ухватилась руками за лыжные палки и с легкостью соскользнула с кресла подъемника, уже готовая к спуску с горы. Джарет и Абби не так изящно, как Чарли, сошли с кресел подъемника и с восхищением посмотрели на маленькую девочку, стоявшую поодаль.
      — У детей нет страха, правда? — сказал Джарет.
      — Ей только четыре года. В этом возрасте не знают страха, — ответила Абби.
      — Мамочка, можно спускаться? — Чарли прервала их разговор. Ей уже не терпелось начать спуск с горы.
      Джарет все еще смотрел на Чарли.
      — Я не знал, что у тебя есть ребенок...
      — Ты еще многого не знаешь обо мне, Джарет, — сухо ответила она. — Идем, Чарли ждет.
      — Увидимся внизу, — крикнул Джарет, первым бросившись на лыжах вниз по склону. Его уверенные движения говорили о мастерстве в катании на горных лыжах.
      — У него хорошо получается, мамочка, — с восторгом сказала Чарли, пускаясь вслед за Джаретом.
      Абби, не спеша, последовала за ними. Она решила не показывать Джарету, что она лыжница не хуже его.
      Она увидела Тони, стоявшего у подножия склона в ярко-голубой куртке. Он, как всегда, был на страже, следя за каждым движением Абби и ее дочери.
      Чарли, легкая и подвижная, скоро догнала Джарета, а потом и оставила его позади. Абби показалось, что Джарет подыграл и позволил себя опередить.
      Абби спустилась к подножию горы чуть позже и резко затормозила совсем рядом с Чарли и Джаретом, разметав вокруг снежную пыль. Увидев дочь, открыто улыбающуюся Джарету, Абби смягчилась.
      В ту же минуту подлетел Тони. Прищурившись, он посмотрел на Джарета, когда тот поднял солнцезащитные очки на лоб. Тони явно не понравилось, что Джарет оказался на подъемнике вместе с Абби и Чарли.
      — Все в порядке, миссис Сазерленд? — жестко спросил Тони, узнав Джарета.





ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ



      — Вот как?! Ты Сабина Сазерленд? Значит, вчера... — Джарет умолк.
      Стефен и Алисон, конечно же, все знали. Но вместо того чтобы объяснить ему, сделали из него дурака! Женщина, о которой он им говорил и с которой искал встречи вот уже несколько месяцев, вчера сидела рядом с ним!
      Но как он мог об этом догадаться? Кэти говорила о своей мачехе в очень агрессивном тоне, но она даже словом не обмолвилась о возрасте Сабины и Шарлотты!
      Джарет пристально смотрел на Абби-Сабину. Она красива. В этом нет сомнения. Она ровесница Алисон, значит, ей около тридцати, а ее мужу, Даниэлю Сазерленду, когда он умер два года назад, было пятьдесят восемь. Он был на тридцать лет старше своей жены. Почему же она за него вышла? Ясно, из-за денег. Когда Даниэль Сазерленд умер, его состояние оценивалось в пятьдесят миллионов фунтов! Абби, дочь простого служащего, стала Сабиной Сазерленд, очень богатой и могущественной леди.
      Джарет вздохнул, стараясь держать себя в руках.
      — Очень смешно, — сказал он с презрением. — Вы все, должно быть, здорово посмеялись надо мной вчера вечером!
      Ее красивые глаза смотрели холодно.
      — Могу уверить, что никто не смеялся над тобой.
      — Зачем тогда эти фокусы?
      Услышав агрессивный тон Джарета, Тони выступил вперед, но Абби остановила его.
      — Все в порядке, Тони, я все улажу, — заверила она его. — Может быть, ты поднимешься с Чарли, чтобы она еще раз прокатилась с горы?
      Тони взял Чарли и пошел за лыжами.
      Этот парень не любовник Абби, а ее телохранитель! — догадался Джарет. Потому-то он не спускал глаз с Абби вчера вечером в ресторане, а сегодня утром оказался здесь с Абби и Чарли. Но зачем ей охрана?
      Из злобных высказываний Кэти Джарет смог понять, что Даниэль Сазерленд оставил значительную часть состояния трем своим детям. Кэти и ее младшему брату Дэнни достались равные доли сорока девяти процентов доходов бизнеса отца, а львиная доля в пятьдесят один процент отошла самому младшему ребенку — Шарлотте. Но до того времени, пока ей не исполнится двадцать один год, все дела, связанные с наследством, должна была вести ее мать — Сабина. Теперь у нее вся полнота власти, и, возможно, поэтому ей нужен телохранитель!..
      — Не было никаких фокусов, Джарет. Я давняя подруга Алисон, еще с тех пор, когда мы работали манекенщицами. Кажется, ты хотел со мной что-то обсудить? — Абби говорила спокойно и тихо.
      Джарет не слышал ее, задумавшись о превратностях судьбы. Он не мог поверить в свою удачу, когда заметил Абби у кафе сегодня утром. Джарета несколько удивило присутствие маленькой девочки рядом с ней. А, увидев еще и белокурого парня, Джарет просто рассвирепел, однако не упустил возможности подойти к Абби, когда блондин удалился выпить кофе...
      И теперь он все еще не мог поверить, что перед ним Сабина Сазерленд. Она была красивее любой красавицы. Он вдруг почувствовал, как вспыхнуло желание овладеть ею...
      — Джарет?.. — раздался голос Абби, ожидавшей ответа на свой вопрос. Желание крепло, захватывало, мутило разум, но он пересилил себя.
      — Да, хотел, — хрипловато подтвердил он. — Но это деловой разговор, здесь не место для него.
      — В таком случае увидимся позже в отеле.
      — Сегодня днем я очень занят, встречаюсь с Алисон и Стефеном. Врезать бы ему за то, что он вчера вечером не сказал мне, кто ты!
      Абби улыбнулась.
      — Джарет, мои друзья всего лишь защищали мое уединение.
      Джарет не мог не согласиться с этим. Он знал, что эта женщина вела очень уединенный образ жизни. И, тем не менее, Стефен мог бы предупредить его.
      — Ладно, что уж теперь... — Он помолчал. — Я действительно хочу поговорить с тобой о деле. Может быть, поужинаем сегодня вместе? Только мы вдвоем?
      — Вчера вечером я оставляла Чарли одну и сегодня предпочла бы не делать этого.
      — Мне надо поговорить с тобой, Абби, — решительно повторил Джарет.
      — В таком случае тебе придется приехать ко мне домой. Я пришлю за тобой машину. — Абби подумала, что так будет лучше, ей не придется сообщать ему адрес, а ее телохранитель будет находиться поблизости.
      — К тебе домой?.. Разве ты остановилась не в гостинице?..
      — Джарет, мы теряем время. Предлагаю не удаляться от темы. Моя машина будет у отеля в половине восьмого. — Сказав это, Абби повернулась и покатилась к тому месту, куда только что спустились с горы Чарли и блондин.
      Белый лимузин прибыл к отелю ровно в половине восьмого. Водитель вышел из машины, обошел ее и открыл для Джарета заднюю дверцу. Он делал все с невозмутимым видом, но Джарет заметил его напряжение.
      — Спасибо, — успел сказать он, прежде чем водитель плотно закрыл за ним дверцу. Нет, он ею не хлопнул, но силы приложил гораздо больше, чем требовалось.
      Стекло, разделявшее заднюю и переднюю части машины, было поднято. Но Джарет не обращал на это внимания, его занимали мысли об Абби.
      Сегодня днем он, как и договаривался, встретился со Стефеном и Алисон. Их медовый месяц подошел к концу, и завтра они возвращаются в Англию. Стефен остался при своем мнении и совершенно не сожалел о происшедшем накануне вечером. Пожав плечами, он отмел все претензии Джарета и сказал, что если бы Абби хотела, чтобы он узнал, кто она, то сама представилась бы ему. Алисон же просто защищала свою подругу и попросила Джарета не причинять ей больше страданий.
      С какими еще «страданиями» могла столкнуться Сабина Сазерленд, красавица и состоятельная женщина, не считая смерти мужа два года назад? Джарет ломал голову над этим вопросом. Ему предстояло разгадать еще много загадок...
      Выйдя из машины, Джарет увидел в доме яркий свет. Дверь ему открыл Тони. Встретив Джарета с отменной вежливостью, он провел его в гостиную. У Тони, как и у водителя, Джарет заметил внутреннее напряжение. Оно передавалось Джарету, как бы предупреждая его: стоит ему перейти границу дозволенного, как Тони не заставит себя ждать и ответит должным образом.
      Войдя в гостиную, Джарет увидел Абби, возившуюся на ковре с Чарли. Мать и дочь щекотали друг друга и смеялись.
      При виде Абби Джарет вновь почувствовал ильное возбуждение. Похоже, такая его реакция на красоту и привлекательность этой женщины становится постоянной. Интересно, почему ее присутствие пробуждает в нем основной инстинкт? За последние два дня это происходит уже в третий раз. Точно такое же возбуждение он пережил сегодня утром на лыжном спуске в горах. Даже морозный утренний воздух не сдержал его реакции!
      Абби села, будто почувствовала, что она и Чарли не одни в комнате. Длинная коса растрепалась, волосы падали на ее чистое, без макияжа, лицо, ставшее без косметики еще красивее.
      На Абби были свободная белая рубашка и облегающие черные брюки. Под тонкой материей из хлопка ясно вырисовывалась дерзкая и соблазнительная грудь.
      Глядя на эту женщину, Джарет понял, что хочет только одного: раздеть ее прямо сейчас, здесь, на ковре перед камином, в котором потрескивали дрова.
      — Ты уже здесь? Сколько же времени? — Абби поднялась с ковра, откинула с лица разлохматившиеся темные пряди волос и протянула руку Чарли, чтобы помочь ей встать.
      Чарли была очаровательна, как и ее мать. Славная малышка в ночной рубашке до колен с вышитым кроликом на груди.
      — Джарет! — радостно крикнула девочка и бросилась к нему. Лицо ее раскраснелось после игры с матерью.
      Джарет не мог устоять против открытости, с которой маленькая девочка встретила его. Он опустился на корточки и обнял ее. Как бы ему хотелось, чтобы и мать обрадовалась и бросилась к нему в объятия!
      Продолжай мечтать, Хантер, сказал он себе с усмешкой и поднялся. Абби смотрела на него с опаской...
      — Я только уложу Чарли спать... — Абби протянула руку дочери. — Переоденусь и через несколько минут вернусь. Не представляла себе, что уже так поздно. — Она покачала головой.
      Совершенно очевидно, решил Джарет, что она не горела желанием увидеть его вновь. Собираясь сюда, он по крайней мере трижды менял рубашку, стараясь попасть в точку, чтобы не выглядеть слишком официально или слишком обыденно. Наконец он остановился на рубашке бледно-лимонного цвета и черных брюках. Надевать галстук ему не хотелось.
      — Не утруждай себя переодеванием ради меня, — улыбнулся ей Джарет, стараясь быть непринужденным. — Мне приятно видеть тебя и такой...
      — Я быстро, — сказала она коротко, но очень выразительно. — Тони подаст что-нибудь выпить. — Абби махнула рукой в сторону подноса с напитками, стоявшего на столе, и вышла с Чарли из комнаты.
      Оставшись в комнате вдвоем, мужчины посмотрели друг на друга. Джарет увидел вызов во взгляде молодого человека.
      — Что вам налить? — спросил Тони.
      — Виски со льдом, пожалуйста. — Джарет подошел к одному из кресел и сел без приглашения. — Спасибо, — коротко поблагодарил он Тони, когда тот подал ему стакан.
      Тони отошел. Конечно, невежливо оставлять гостя одного в комнате. Но Джарет понимал: Тони находился здесь явно не из учтивости. Но верному стражу нечего бояться, Джарет не украдет фамильное серебро. Его прельщала в этом доме ценность совсем иного рода, не сравнимая ни с чем...
      Стоило Джарету подумать об Абби, как она вошла в комнату, преобразившись за десять минут своего отсутствия. Густая копна блестящих волос аккуратно уложена на затылке. Строгая кремовая блузка и кремовые узкие брюки подчеркивали совершенство ее фигуры. Джарет был уверен, что своим холодным элегантным видом Абби хотела поставить его на место, но на деле она лишь сильнее возбудила Джарета, и ему еще больше захотелось поцеловать ее, убрать с ее губ этот персиковый блеск, распустить и взъерошить ее темные густые волосы.
      Каждый раз, когда Джарет смотрел на нее, он возбуждался как подросток. Этому надо положить конец.
      Джарет поднялся.
      — Невообразимо... Женщина, которая может переодеться за десять минут!
      Уловив усмешку, Абби подняла темные брови.
      — И еще уложить дочку спать, — напомнила она.
      Джарет почувствовал, что она начинает ставить между ним и собой дочку и таким образом ограждать себя от него. Значит, эта женщина вовсе не была к нему так холодна, как ей хотелось казаться... Как ей явно хотелось быть!
      — Спасибо, Тони, — сказала она телохранителю, отпуская его. — Скажи, пожалуйста, миссис Грегори, что мы будем ужинать через десять минут.
      Блондин остался недоволен тем, что ему пришлось уйти из гостиной. Уже у двери он бросил на Джарета предупреждающий взгляд.
      Джарет улыбнулся.
      — Он невзлюбил меня с первой минуты. 
      Абби налила себе стакан минеральной воды.
      — Я уверена, это далеко не так, — сказала она.
      Джарет продолжал улыбаться, еще шире, чем прежде.
      — Мне все равно. Я здесь не для того, чтобы понравиться твоим служащим. Сегодня днем я, как и договаривался, встретился со Стефеном и Алисон.
      — Ну и как? Досталось Стефену от тебя?
      — Все в порядке. Кровь не пролилась, — признался Джарет. — Я решил, что будет не очень хорошо, если Стефен вернется домой после медового месяца в синяках.
      — Ты поступил очень благоразумно.
      — О, я могу быть благоразумным, Абби, — нараспев сказал Джарет.
      Абби внимательно посмотрела на него.
      — Итак, о каком деле ты хотел поговорить со мной?
      Поговорить о деле — значит провести вечер с этой женщиной совсем не так, как он хотел.
      — Дело может подождать, Абби. — Джарет ушел в сторону.
      Абби продолжала пристально смотреть на него.
      — Вчера вечером у меня сложилось впечатление, что вопрос не терпит отлагательства.
      Джарет был невозмутим.
      — Я встретил тебя и могу теперь не спешить, — с расстановкой произнес он.
      С Джаретом никогда еще не происходило ничего подобного. Женщины вообще не интересовали его. Да, они влекли его физически, как и любого мужчину, но переживания и размышления о жизни наводили на него тоску. Что же касается Сабины Сазерленд, этой необыкновенной красавицы с фиалковыми глазами, то она увлекла его, как не смогла ни одна женщина. Во всяком случае, он не помнил такой женщины. Ему бы следовало бежать от нее, а он, напротив, искал с ней новой встречи! Удивительно!
      В Сабине Сазерленд еще столько загадок! Кэти представила мачеху как человека алчного и корыстного. Но Джарет успел заметить, что Абби обладала чувством собственного достоинства и уважала других людей, в том числе своих подчиненных.
      Он резко поднялся, чувствуя на себе настороженный взгляд Абби. Когда-то он поклялся себе, что не позволит женщине сделать из него дурака. И Сабина Сазерленд не станет исключением!
      Приблизившись к Абби, Джарет почувствовал волнение. Глаза Абби потемнели и стали почти фиолетовыми. Ей показалось, что он собирался поцеловать ее!





ГЛАВА ПЯТАЯ



      — Не надо, Джарет, — резко сказала она, шагнув в сторону, чтобы не попасться ему в руки.
      Джарет замер на месте, глядя на нее тигриными глазами.
      — Нет? — наконец произнес он.
      — Нет. — В подтверждение Абби покачала головой.
      Он поднял темные брови.
      — Я тебе не нравлюсь?
      Столь откровенный и прямой вопрос шокирует кого угодно. Но чего же еще можно ожидать от Джарета? Он говорит то, что думает. Она поняла это вчера в первую же минуту встречи с ним. Его прямота и откровенность граничили с грубостью.
      А вот нравится он ей или нет, она не знала. Абби не разобралась в своих чувствах к Джарету, хотя несколько раз ловила себя на мыслях о нем... Что само по себе странно...
      Еще ни один мужчина не действовал на нее так, как Джарет.
      В конце концов, она разозлилась на себя. И когда он приехал, она специально сделала вид, что забыла о его визите...
      Абби посмотрела на Джарета, высоко подняв голову, чтобы не выдать своего смятения.
      — Оказаться в руках мужчины? Нет, это вызывает у меня отвращение, — сказала она.
      Джарет еще больше изогнул брови. Губы его растянулись в соблазнительной улыбке.
      — А если я только поцелую тебя, но не буду держать в руках?
      Сейчас он явно насмехался над ней.
      — Нет, Джарет, — твердо ответила она. Джарет несколько расслабился, но его вид казался Абби вызывающим.
      — Я тебя добьюсь, учитывая твое положение, — задумчиво сказал он.
      Она посмотрела на него, сморщив лоб.
      — Мое положение? — тихо повторила она. — В каком смысле?
      Джарет пересек комнату, чтобы взять стакан виски.
      — Богатая вдова мультимиллионера... Уверен, твое состояние отпугивает многих мужчин.
      Да, верно, подумала Абби. И это ей нравилось!
      — Но только не тебя, — заметила она.
      — Потому что я сам мультимиллионер. — Он сделал большой глоток и поставил стакан. — Кроме того, Абби, меня не так-то легко запугать.
      В его слова можно было поверить, зная о трудностях, пережитых им в молодости, об успехе, которого он достиг в жизни, преодолев все препятствия, возникавшие на его пути. Сегодня днем Абби получила дополнительные сведения личного характера о Джарете и большой список его прежних любовниц. Новая информация подтверждала, что Джарет не из робкого десятка.
      Абби сжала губы.
      — Запомни, я не вступаю с мужчинами в связь, ни в короткую, ни в какую иную!
      Казалось, его нисколько не тронула страстность ее тона.
      — Неужели не одиноко? Одна... на вершине... — Его золотистый взгляд явно испытывал ее.
      Абби почувствовала, как запылали ее щеки. Боже, конечно, одиноко! Она очень любит свою дочь, рядом с ней счастлива, однако вечера и ночи, которые ей не с кем разделить, кажутся бесконечными. Но Абби ему не признается!
      — Во всем есть свои преимущества, — сказала она.
      — Какие же? — Джарет поднял брови. Глаза Абби вспыхнули темно-фиолетовым цветом.
      — Например, я могу делать, что мне нравится и когда мне нравится, и не должна ни перед кем отчитываться!
      Казалось, Джарет остался равнодушным к ее эмоциональному взрыву.
      — Ты говоришь интересные вещи, Абби, — медленно произнес он.
      Она вновь почувствовала, как покраснели ее щеки. Почему «интересные»?
      — Только вчера вечером ты сказала мне, что путешествуешь по всему миру, но это тебе не нравится. А сегодня говоришь прямо противоположное... Где же истина?
      Да, с ним надо держать ухо востро, подумала Абби. Он еще и проницателен. Он не оставит ее в покое!
      — Деловые обязательства, Джарет, — ответила Абби. — До тех пор, пока Чарли не станет взрослой, чтобы самой управлять капиталами, я вынуждена решать за нее.
      — К тому времени тебе будет уже за сорок.
      — Это имеет отношение к бизнесу?
      — Может иметь, если ты собираешься устроить свою жизнь, выйти замуж, родить еще детей...
      — Нет, — резко сказала Абби. — Чарли — вот моя жизнь.
      — А когда она вырастет, что останется у тебя тогда?
      — А у тебя, Джарет? — бросила она с вызовом.
      — Я — другое дело, — с трудом ответил он.
      — Почему? Потому что ты мужчина? — усмехнулась она, покачав головой.
      — Скоро вам вообще не понадобятся мужчины, потому что вы будете пользоваться все более совершенными методами искусственного оплодотворения! — Его красивые, будто вылепленные губы с отвращением искривились. — Представляю, как в один прекрасный день женщины смогут просто прийти в клинику, указать пол, цвет волос и глаз ребенка, которого они хотели бы иметь, его умственные способности и выйти из клиники, имея в своем чреве зародыша по заявке! Я называю подобные операции издевательством над любовью и человеческими чувствами!
      — Ты слишком упрощаешь, — с жаром ответила Абби. — Этот медицинский процесс должен помочь тем парам, которым трудно зачать ребенка естественным путем...
      — Но то, о чем я говорю, дело недалекого будущего, правда? — прервал ее Джарет. — Очень скоро «естественный путь» будет просто не нужен!
      Абби побледнела, глаза ее сделались огромными и потемнели.
      Джарет внимательно смотрел на нее несколько секунд, пытаясь понять причину охватившего ее страха.
      — Абби, ты боишься секса?.. — наконец спросил он.
      Она бросила на него испуганный взгляд и быстро заморгала, на нее нахлынули воспоминания о том, о чем она предпочла бы забыть.
      — Да, Абби? — Джарет приблизился к ней. Он стоял совсем рядом. — Тебе было неприятно заниматься любовью со старым мужем? Он вызывал у тебя отвращение?
      — Хватит! — оборвала его Абби и отпрянула. Воспоминания, с которыми она давно рассталась, вернулись к ней, чтобы вновь причинить боль. — Хватит! — повторила она взволнованно.
      — Абби!.. — произнес Джарет с болью в голосе и тяжело вздохнул. Он протянул руки, взял ее за плечи и осторожно привлек к своей груди.
      Ее первой мыслью было оттолкнуть его, но что-то ее остановило. Абби окутало тепло, и ей не хотелось от него отказываться. Ей уже очень давно не хватало человеческого тепла. Единственным существом, согревавшим ее, была Чарли. Так давно...
      — Я не хотел обидеть тебя. — Джарет обхватил руками лицо Абби и пристально вгляделся в ее глаза. — Я никогда не обижу тебя, Абби, — добавил он, опустил голову и слегка коснулся губами ее губ. — Никогда, Абби!.. — повторил он и еще сильнее прижался к ней губами. Он просил ответить на его чувство, но не требовал. Его руки осторожно обвили ее тонкую талию. Он будто бы чувствовал: поведи он себя иначе, она упорхнет.
      И Абби ему ответила. Ее губы медленно скользнули по его губам, но руки оставались недвижны. Это не Даниэль, говорила себе в оправдание Абби, стараясь себя подбодрить.
      Воспоминание о муже вдруг будто бы вернуло его в комнату, и Абби неожиданно ощутила знакомое чувство беспомощности, бездонную пустоту внутри себя.
      Она отдернула губы и в смятении посмотрела на Джарета. Джарет... Рядом с ней Джарет. Никто иной... Только Джарет. Но сейчас уже все равно.
      Ее лихорадило. Абби стало холодно и жарко одновременно. Ее руки дрожали, и она сцепила их. Дыхание сделалось прерывистым.
      — Сядь, — тихо сказал ей Джарет, осторожно усаживая ее в кресло. — Вот так. Я налью тебе виски.
      — Я не пью виски, — едва выговорила она.
      — А сейчас выпьешь, — твердо сказал Джарет. — Я думаю, только виски может помочь тебе.
      Боже, как глупо! Как ужасно, ужасно глупо! Ведь она не должна была и близко подпускать к себе Джарета Хантера. А на деле... Он не только обнял и поцеловал ее, но и видел, как ее трясло после поцелуя. Нет! Она должна найти в себе силы и сохранить холодность. Ей нужно вновь возвести барьер, который не позволил бы приближаться к ней никому, кроме Чарли.
      Сидя в кресле, Абби выпрямилась, откинула назад темную прядь волос и заставила себя выглядеть надменной, когда Джарет вернулся с обещанным напитком, который, как он надеялся, должен был вернуть ей силы.
      — Я действительно не пью виски, Джарет, — спокойно сказала она, игнорируя стакан, который протягивал ей Джарет.
      Он смотрел на Абби несколько секунд, потом поднял стакан и сам осушил его.
      — А я пью, — сказал ей Джарет и уверенной рукой поставил пустой стакан на стол. — Ну а теперь не хочешь ли ты объяснить мне свое состояние?
      И вновь он находился слишком близко от нее. Так близко, что Абби чувствовала тепло его тела.
      Она резко поднялась, отошла от Джарета и облегченно вздохнула, поняв, что колени ее больше не дрожат, а тело слушается.
      — Все очень просто. Ты поцеловал меня. И мне стало страшно...
      — Ложь! — оборвал он ее. — Ты испугалась не меня, а кого-то другого.
      — Ты прав только в одном, Джарет: тебя я не боюсь, — смело сказала она. — Мне страшно оказаться...
      — ...в руках мужчины! — закончил он. Ты не была у меня «в руках», Абби. Я лишь поцеловал тебя. И тебе понравилось...
      Абби глубоко вздохнула. Да, он прав. Ей действительно понравилось... На ее губах появилась улыбка.
      — Кажется, ты никак не можешь примириться с тем, что не каждая женщина бросается в твои объятия! — Она хотела уколоть его, пытаясь защититься. — Признаюсь, Джарет, мой муж был более чем талантливым любовником. Его возраст, его прежний брак, годы, которые он прожил холостяком после смерти первой жены, — все это сказалось на его опыте любовника. Он знал, как доставить удовольствие женщине. — Ее холодный взгляд застыл на сердитом лице Джарета. — Никакой другой мужчина никогда не сможет занять его место в моей жизни.
      — Я не хочу занимать его место! — Джарет отшатнулся. — Тебе уже известны мои взгляды на брак.
      — А тебе известны мои взгляды на любовные связи, — вставила она непринужденно. — Думаю, мы в тупике.
      Глаза Джарета потемнели от раздражения.
      — Абби, ты же знаешь, я только хотел...
      — Да, Джарет, я знаю, чего ты хотел. — Она взяла себя в руки, от минутной слабости не осталось и следа. — Я сказала совершенно откровенно, любовницей тебе я не буду. Мы можем прийти к соглашению только относительно бизнеса, но даже оно мне кажется маловероятным. Компания «Сазерленд» больше не нуждается в партнере, так же как и я.
      У нее было чувство, что Джарет решил совместить бизнес с удовольствием. В свое время муж Даниэль предупреждал ее никогда этого не делать. Эмоции — злейший враг бизнеса.
      Джарету потребовалось усилие воли, чтобы прийти в себя. Его губы стали похожи на тонкую линию. Лицо выражало недовольство.
      — «Хантерсу» тоже не нужны партнеры, — наконец сказал он хриплым голосом.
      — Так что же тогда тебе нужно от компании «Сазерленд»? — холодно спросила Абби.
      — Мне не нужно... — начал Джарет, но его прервали стук в дверь и вошедший в комнату Тони.
      Джарет недовольно посмотрел на молодого человека, не скрывая своей досады. Опять этот охранник! Абби успела это заметить, прежде чем повернулась к своему помощнику.
      — В столовой все готово, чтобы подавать ужин, — сказал ей Тони, одновременно с подозрением глядя на Джарета.
      Абби не без удовольствия отметила, что эти двое мужчин питают враждебность друг к другу. Одному из них не оказывали должного гостеприимства, другой здесь просто работал, но оба претендовали на Абби. Поведение Тони понятно. Защищать ее — часть его работы, его обязанность. Но поведение Джарета Хантера не поддавалось объяснению, причем его знакомство с ней еще слишком коротко и едва ли будет иметь продолжение.
      — Спасибо, Тони, — поблагодарила Абби своего помощника совершенно обыденным тоном. — Мы закончим беседу через минуту, — уверила она его.
      — Надеюсь, он не будет вместе с нами ужинать, да? — спросил Джарет, когда Тони оставил их вновь вдвоем.
      Если бы Джарета сегодня здесь не было, то вполне вероятно, что Абби и Тони, как обычно, вместе разделили бы вечернюю трапезу, за которой стали бы обсуждать дела. Их незатейливую еду и разговор о работе никак нельзя назвать ужином в истинном значении этого слова, ужином, который Абби приказала приготовить сегодня вечером.
      Она посмотрела на Джарета.
      — Ты не хочешь, чтобы он ужинал вместе с нами? — Что за глупый вопрос! Ведь она видела, как враждебно он воспринимал молодого человека. — Хорошо, будем ужинать вдвоем.
      — Он, кажется, повсюду следует за тобой по пятам, — язвительно заметил Джарет.
      — Нет, не повсюду, Джарет, — не согласилась с ним Абби. — Тони помогает мне в делах и охраняет мой покой, потому что я затворница, веду уединенный образ жизни, — напомнила она ему.
      — Иметь человека рядом с собой, платя ему за это деньги, и иметь кого-то рядом по желанию души — две абсолютно разные вещи! — заявил Джарет.
      От этих слов щеки Абби вспыхнули.
      — В его обязанности не входит доставлять мне удовольствие в постели! — В ее глазах сверкнули темно-фиолетовые искры.
      — Об этом нетрудно догадаться, — с насмешкой отозвался он.
      — Каким же образом?
      — М-м-м... — Джарет улыбнулся. — Даже если бы это входило в его обязанности, видно, что он с ними не справляется. Ты не похожа на женщину, получающую удовольствие в постели.
      От злости у Абби перехватило дыхание. На мгновение она потеряла дар речи. Какая наглость! Еще никто и никогда не позволял себе говорить с ней в таком оскорбительном тоне! Даже...
      — Не вижу смысла в продолжении этого разговора. Он оскорбляет меня. Как, впрочем, и ты сам! Я прошу тебя уйти. Сейчас же. — Она сказала это спокойно, с достоинством, высоко подняв голову. — Разумеется, я ничего не расскажу об этой встрече Алисон и Стефену. Не стану говорить им, почему она оказалась столь короткой, но...
      — Почему «разумеется», Абби? — медленно произнес Джарет, застыв на месте от неожиданности. По правде говоря, он был крайне удивлен!
      Она бросила на него разъяренный взгляд.
      — Они твои друзья...
      — И твои тоже, — вставил Джарет. Веселые золотые искорки вспыхнули в его глазах. Он смеялся над ней!
      Абби крепко сжала губы.
      — Я хочу сказать, что не позволю случившемуся сейчас как-то повлиять на твою многолетнюю дружбу со Стефеном...
      — «Случившемуся сейчас»? — Джарет явно дразнил ее.
      Абби глубоко, с хрипом вздохнула.
      — Ты специально злишь меня, Джарет...
      — Нет, Абби. — Он покачал головой, устремив теплый взгляд на ее раскрасневшееся лицо. — Я знаю, что мне не следует даже пытаться рассердить тебя! Почему тебе пришла эта мысль, Абби?
      — Хватит насмехаться надо мной, Джарет! — Ее злил его спокойный тон.
      — О'кей, больше не буду. — Он сложил руки на широкой груди. Глаза его продолжали искриться весельем и смеяться... над ней!
      — Нет, ты все еще продолжаешь! — Она сжала пальцы в кулаки, стараясь сдержать себя и не ударить его.
      Он пожал плечами.
      — Если тебе кажется, что я тебя раздражаю, то, думаю, тебе следует познакомиться с двумя моими младшими братьями, Джонатаном и Джорданом. Да, да. — Он состроил гримасу, увидев Абби с поднятыми от удивления бровями. — Моей матери показалось забавным дать всем своим сыновьям имена, начинающиеся с одной и той же буквы.
      Мать, оставившая их, когда ее муж стал банкротом... Интересно, подумала Абби, что сейчас испытывает эта женщина, каковы ее чувства и отношение к сыновьям? Особенно к старшему сыну, добившемуся такого финансового успеха в жизни?..
      — Наверное, вы особенно веселитесь по этому поводу в День святого Валентина, — сказала Абби, успокаиваясь. Ее злость начала постепенно улетучиваться. — Думаю, все открытки в этот день адресованы тебе.
      — Да нет, пожалуй, Джонатану, — ответил Джарет. — Он у нас в семье самый красивый.
      Еще красивее, чем Джарет? В это невозможно поверить, подумала Абби. Хотя в полном смысле слова Джарет, конечно, не был красавцем. Ко всему прочему в нем привлекала сила и какая-то внутренняя мощь. Он...
      Что же она делает? — одернула себя Абби. В Джарете Хантере нет ничего привлекательного, ни в малейшей степени. Совершенно ничего!
      — Он тоже холостяк? — спросила она.
      — Мы все холостяки. — Глаза Джарета сузились до едва заметных щелочек. — Жизнь в нашем доме, где мы провели детство, не способствовала развитию доверия к представительницам прекрасного пола, — попытался объяснить он. — Честно говоря, мы все трое не уверены, один у нас отец или нет! — Веселость Джарета исчезла, и лицо его внезапно помрачнело.
      Абби вдруг стало жаль Джарета. Из информации, которую она имела в своем распоряжении, Абби немного знала историю его семьи. Его мать, по всем отзывам, нарушала обет верности своему супругу. В конце концов, она предала и мужа, и трех своих сыновей, оставив их в тот момент, когда ее уход был слишком болезненным.
      Но нет... Абби ни в коем случае не должна жалеть Джарета. Уж в жалости этот человек совсем не нуждается. И он не поблагодарит ее за это...
      — Не жалей меня, Абби. — Казалось, он прочел ее мысли. — Вероятно, моя мать сделала нам всем одолжение, уйдя от своего мужа и сыновей!
      — Я...
      — Абби. — В комнату вновь вошел Тони. — Миссис Грегори говорит, что ужин остывает, — сказал он извиняющимся тоном.
      Ужин... Она и забыла о нем за разговором с Джаретом.
      А всего несколько минут тому назад она просила этого мужчину уйти...
      Абби, прищурившись, посмотрела на Джарета. Не для этого ли он специально перевел разговор на другую тему? Неужели он надеялся привести ее в такое замешательство, чтобы она забыла о его словах и об обиде, из-за которых попросила его уйти?
      Их взгляды встретились. В его золотистых глазах она прочла вызов. Абби поняла: Джарет надеялся именно на это!





ГЛАВА ШЕСТАЯ



      Он надеялся, что она забудет, как попросила его уйти, но напрасно. Джарет видел по необыкновенному свету в ее глазах, что ему не удалось отвлечь ее.
      Поразительно! Даже при обычном общении с ней он получал огромное удовольствие. Абби Сазерленд оказалась женщиной, доставлявшей ему невероятное наслаждение. А ведь он еще не лег с ней в постель!.. Он только намеревался это сделать.
      О, да, у него совершенно определенное намерение заниматься с этой женщиной любовью. Он собирался провести с ней длинную и полную наслаждений ночь, сделать все, чтобы заставить Абби забыть своего мужа — искусного любовника!
      Ее восторженные отзывы о своем браке показались Джарету ударом ножа, которым она пронзила его грудь. Никогда прежде он не испытывал ревности, не знал по-настоящему, что это за чувство. Но сейчас он был просто вне себя от злости и ослеплен ревностью!
      Что же она собиралась сейчас делать? Будет ли она ужинать с ним, как планировала, или вышвырнет его за дверь, как того хотела несколько минут назад? Джарет надеялся, что последнего не произойдет. Все необычайно усложнялось. Такого он не мог даже предположить.
      Познакомиться с женщиной, сделать ей деловое предложение и уйти. Вот как Джарет представлял себе эту встречу еще совсем недавно. Но если бы он так повел себя с Абби, то, вероятно, уже больше никогда не увидел бы ее вновь. А сейчас ему хотелось гораздо большего, чем просто продолжать видеть ее...
      Воцарилось молчание. Тони, стоя в дверях, наблюдал за их бессловесной схваткой. Джарет не сомневался: Абби была готова вышвырнуть его. Об этом говорили ее нахмуренные брови.
      И Джарет решил взять инициативу в свои руки.
      — Я умираю от голода, — сказал он, как ни в чем не бывало. — А ты, Абби?
      Она встретилась с ним взглядом. В глубине ее фиалковых глаз сверкали удивление и усмешка.
      Она хорошо знала: стоит ей сказать слово, как его вытолкнут отсюда с такой быстротой, что он даже не успеет глазом моргнуть...
      И Джарет, молча и спокойно глядя на нее, словно провоцировал ее сказать это слово...
      — Я тоже поем, — услышала она свой голос и повернулась к Тони. — Скажи, пожалуйста, миссис Грегори, что мы уже идем.
      Джарет вздохнул с облегчением и вдруг начал злиться на самого себя за то, что так сильно хотел Абби. Ведь она всего лишь женщина, думал он. Ради всего святого! У нее такое же тело, как и у миллионов других женщин. Стоит ему коснуться ее и предаться с ней любви, как вся ее таинственность исчезнет... Стоит только предаться любви...
      Абби выглядела очень женственной в кремовой блузке и брюках такого же цвета. Джарет шел за ней по коридору в столовую и наслаждался ее изяществом, стройностью и легкостью походки. Нет, Абби Сазерленд не просто женщина, думал он. Она необыкновенная, особенная. Любой мужчина счел бы за честь оказаться рядом с ней. Наверное, Даниэля Сазерленда не стоило винить в том, что он женился на женщине гораздо моложе его. Абби была женщиной, которой мужчина хотел бы владеть целиком и полностью.
      А что же заставило Абби выйти замуж за человека намного старше ее? Кэти называла мачеху «золотоискателем», и это словцо выглядело правдоподобным объяснением такого шага Абби. Поэтому Джарет решил, что его деловое предложение, вероятно, тоже не будет отвергнуто. После беседы о делах Абби и Джарет могли бы выпить шампанского, а затем отпраздновать сделку в постели. Последнее показалось ему особенно привлекательным.
      — Сколько времени ты собираешься пробыть в Канаде, Джарет? — спросила Абби, поддерживая разговор, когда они ели густой мясной суп.
      Он посмотрел на нее из-под длинных темных ресниц.
      — Все зависит от тебя, Абби, — ответил он.
      — От меня? — удивилась она и сморщила лоб, но морщинки тут же исчезли. — О, ты хочешь сказать, все зависит от вопроса, который ты хочешь со мной обсудить.
      Нет, он имел в виду совсем другое. Сейчас он хотел только одного: добиться этой женщины, и он не собирался никуда уезжать, не достигнув своей цели. И знал только один способ, как это сделать...
      — Что-то в этом роде, — ответил он загадочно.
      Ее щеки покраснели? Он не ошибся? Неужели женщины все еще краснеют? Она — да. Джарет видел это собственными глазами. Нет, определенно в Абби была какая-то загадка, разгадать которую не просто...
      Может быть, ему следует перестать тратить время попусту, со всем смириться и уйти подобру-поздорову? — думал Джарет. Может быть... Он снова вел себя как глупый мальчишка. Эта женщина уже давно управляла состоянием в несколько миллионов фунтов.
      Она была вовсе не той, за кого он ее принял. Нет, он не будет отступать, не будет изменять своим правилам из-за нее!
      — Именно так, — поправил он самого себя и отломил кусочек от булочки, лежавшей на тарелке. — Абби, я хочу купить у тебя отели «Сазерленд».
      Абби молча смотрела на него, так и не донеся до рта ложку с супом. Краска на щеках на этот раз не имела ничего общего со смущением. Через секунду она уже побледнела, но и бледность тоже не связана с этим чувством. Сабина Сазерленд была явно в шоке от предложения Джарета!
      — Я... ты... я... — Голос ее наконец прорезался, но она, казалось, растеряла все слова.
      — Выпей вина, Абби. — Он протянул ей бокал. — Я же говорил тебе: «Хантерс» не нуждается в партнерах, — добавил он, когда она с благодарностью отпила вина. — А тебе просто необходимо разделаться с отелями «Сазерленд».
      Она, казалось, не обращала никакого внимания на его слова. Она пила вино, а рука ее дрожала. Абби злилась на себя за то, что не смогла сдержаться и выдала свое потрясение от его предложения.
      Наконец взгляд Абби стал ледяным.
      — Не понимаю, о чем ты говоришь. — Она покачала головой в подтверждение своих слов. — Ты сказал, что хочешь обсудить со мной деловой вопрос, а не шутить!
      Первоклассно! Не зря Кэти, несмотря на все ее образование, считала, что мачеха подавляет ее своим превосходством. Да, Абби Сазерленд можно сравнить с бриллиантом, тогда как Кэти — с дешевым цирконом.
      Джарет пожал плечами.
      — Я не шучу, Абби.
      — Я уверена в обратном, — ответила она. — Твое предложение не только смешно, оно просто нелепо. Отели «Сазерленд» находятся в числе самых престижных. Это одна из старейших частных компаний. Наши отели есть в большинстве крупнейших городов и столиц мира плюс...
      — Вот почему ты мотаешься по всему свету, выбиваясь из сил, хотя совершенно очевидно, что предпочла бы этого не делать, — спокойно сказал Джарет с невозмутимым выражением лица, в то время как Абби бросила на него предостерегающий взгляд. — Я хорошо подготовился к сегодняшней встрече, Абби, — продолжил Джарет. — «Сазерленд» крупная корпорация. Гостиницы — всего лишь ее небольшая составная часть...
      — Но они были первым шагом на пути к огромной империи Сазерленд, — с жаром защищалась Абби.
      — И они же стали твоим ярмом, которое вот-вот задушит тебя, — в том же спокойном тоне ответил ей Джарет.
      Злость выступила на щеках Абби яркими пятнами.
      — Не знаю, где ты раздобыл такие сведения, Джарет...
      — Из достоверных источников, Абби, — вставил он, пораженный ее негодованием, но оставаясь непреклонным. Он хорошо знал, о чем говорил. Джарет никогда не брался за сделку, не получив полной информации относительно вопросов, которые ему предстояло обсуждать. Сейчас отели «Сазерленд» действительно находились в очень тяжелом положении и грозили стать началом краха всей империи. Джарет знал это. Наверняка и Абби предвидела подобное развитие событий...
      Положив салфетку на стол, Абби позвонила в звонок, находившийся на стене позади нее.
      — Я попрошу убрать тарелки и объясню миссис Грегори, что ты вынужден уйти, не отведав второго блюда...
      — Ты второй раз выгоняешь меня, Абби? — протянул он с насмешкой, не меняя спокойного тона. — Если так, то ты идешь на побитие рекорда: еще никто и никогда не просил меня уходить дважды! — заявил он, выставляя подбородок.
      — Ты меня вынуждаешь, — резко ответила она, вновь полностью контролируя себя. — Таких людей, как ты, Джарет, называют... Людей, которые, считая, что компания находится в беде, решают делать смехотворное и нелепое предложение...
      — Откуда ты знаешь, что мое предложение нелепо? — спокойно перебил он, оставаясь равнодушным к ее злости. Ему приходилось слышать и не такое!
      — А разве не так? Ты думаешь иначе? — настаивала она.
      — Я... — Джарет замолчал, так как в дверях появилась молодая служанка, которая приносила им суп.
      — Клер, пожалуйста, убери со стола тарелки, — сказала Абби решительным тоном. — И попроси миссис Грегори подождать со вторым блюдом... Мистер Хантер уходит.
      Джарет не дрогнул перед решительными действиями Абби. Он смотрел на нее и на служанку, которая стала выполнять указания хозяйки. Да, ужин определенно закончился. Жаль! И вовсе не потому, что ему хотелось есть. Обиднее всего лишиться шансов увлечь Абби в постель!
      Абби снова с возмущением покачала головой.
      — Если я решу, что пришло время продавать отели «Сазерленд»...
      — Думаю, Абби, следует говорить «когда», а не «если», — прервал он ее.
      — Ты можешь думать что угодно, — отрезала она. — Я, конечно же, не стану рассматривать тебя в качестве покупателя ни при каких условиях, ни при каких обстоятельствах!
      Он поднял темные брови, чувствуя ее страстность, и встал. Джарет не сомневался — она по-настоящему взволнована, даже напугана этим разговором. Интересно!
      — А как насчет твоих совладельцев или партнеров? — осторожно спросил он.
      Абби медленно повернулась к нему. Глаза ее сузились и превратились в щелочки холодного стального цвета.
      — Что ты сказал? Джарет продолжил:
      — Известно, что ты владеешь основной долей акций, но, насколько я знаю, Кэтрин Сазерленд и Даниэль Сазерленд-младший все еще имеют право голоса в управлении компанией? — спокойно спросил он.
      Реакция же Абби была далеко не спокойной. Ее глаза потемнели до такой степени, что стали почти темно-синими с фиолетовой радужкой вокруг. Щеки ее побелели как мел, а губы сжались и превратились в тоненькую линию.
      Внешне Джарет сохранял образ насмешника, но душа его была не на месте. Он оторопел, увидев огромную перемену в Абби. Несмотря на то, что она выглядела разгневанной, Джарет вновь почувствовал ее уязвимость, которая оставалась для него загадкой. Ему хорошо известно, какие чувства Кэти Сазерленд испытывает к своей мачехе, но сейчас Джарет понял, что и Абби не пылала любовью к своей падчерице. Если не сказать большего!
      Абби тяжело вздохнула.
      — Ты знаешь Кэти и Дэнни? Ты с ними говорил?
      Джарет продолжал смотреть на нее, осторожно подбирая слова.
      — Я не знаю их как следует, — твердо сказал он. Джарет говорил правду. Он был знаком и с Кэти, и с Дэнни. Оба показались ему неинтересными людьми, не заслуживающими его внимания. — Вовсе не от них я узнал, если ты об этом думаешь. — Трудности, возникшие с отелями «Сазерленд», были известны Джарету задолго до того, как он говорил с Кэти и Дэнни. Знать о таких вещах стало неотъемлемой частью его бизнеса.
      Абби несколько успокоилась. Напряженные плечи слегка опустились, но щеки Абби по-прежнему были бледны.
      — Твои источники совершенно недостоверны, Джарет, — сказала она с пренебрежением. — Ты попусту потратил несколько месяцев в поисках встречи со мной. — (Джарет вспомнил вчерашний разговор с Алисон и Стефеном.) — Отели «Сазерленд» не продаются!
      — Не надо так торопиться, Абби...
      — Я не тороплюсь, Джарет, — ответила она. — Я просто советую тебе больше не тратить зря время. Как ты сам сказал, я владею основной долей акций компании «Сазерленд»...
      — От имени Чарли, — поправил ее Джарет. — Речь идет не о тебе и обо мне, Абби...
      — Разумеется, не о нас! — подтвердила она с чувством.
      О, какой непростой казалась эта женщина! Да, он был циником. Вчера вечером она даже назвала его женоненавистником. Но он знал наверняка, что никогда не оставлял женщину с какими-либо ложными ожиданиями или надеждами. Именно поэтому он всегда очень осторожно подбирал себе любовниц. Джарет не сомневался, что Абби презирала его, и это злило и мешало разумно мыслить.
      Она холодна как мороженое. Он пришел к такому выводу вчера вечером, еще не зная, что Абби и есть Сабина Сазерленд. Но с тех пор, как Джарету стало известно настоящее имя этой женщины, Абби не сделала почти ничего, чтобы изменить его представление о ней. За последние двадцать четыре часа Джарету хватило с лихвой ее презрения. Но лед тает, не правда ли?..
      — А могла бы идти и о нас, Абби, — сказал он и обнял ее. — Честно говоря, — добавил он хрипловато, — мне кажется, речь уже идет о нас!
      Абби замерла в его руках.
      — Отпусти меня, Джарет, — приказала она.
      — На этот раз — нет, Абби, — решительно сказал он, крепко сжимая хрупкую фигуру.
      Абби была настолько тонкой, что Джарету не представляло труда сломать ее. Разломить пополам. Нет, ему не хотелось делать ничего подобного с этой красивой женщиной. Он хотел лишь держать ее в своих объятиях, заниматься с ней любовью...
      — Абби! — нежно произнес он, опустил голову, и его губы коснулись ее губ.
      Ее кожа гладкая как шелк. Он ласкал руками ее лицо и шею, желая слиться с ней.
      Джарет представил Абби обнаженной в своих объятиях. Страсть заполонила его. Ему надо подчинить Абби своему желанию, сделать все, чтобы и ей захотелось заниматься с ним любовью. Она должна захотеть Джарета. Й если он не добьется ее, то сойдет с ума.
      Прическа Абби нарушилась, и волосы рассыпались по спине. Джарету хотелось закутаться в них. Он был уверен, что прикосновение Абби будет бархатным. Джарет представлял себе, как ее красивые длинные ноги обовьют его, а лицо ее будет светиться от счастья и удовольствия, когда его любовь унесет их обоих на такие высоты, каких они никогда прежде не достигали... Ее удивительного цвета глаза потемнеют от волнения, ее...
      Но вдруг Абби вся обмякла в его объятиях!
      Джарет был так возбужден их близостью и одурманен ее запахом, что не понял, не почувствовал...
      Он обеспокоенно посмотрел на Абби. Ее глаза закрылись, дыхание стало прерывистым. Она не шевелилась в его руках, но все же Джарет чувствовал, что она в сознании. Абби, вероятно, просто перенеслась куда-то, где он не смог бы коснуться ее...
      Через мгновение он увидел, как она открыла глаза, в которых отсутствовали какие-либо эмоции, и посмотрела на него.
      И этот взгляд был хуже любых слов...
      — Абби, что?..
      — Джарет, уходи, пожалуйста, — сказала она равнодушно. — Тебя ждет машина...
      — К черту машину! — взорвался он. — Абби, поговори со мной. Скажи мне...
      — Три раза я просила тебя уйти. По-моему, этим все сказано, Джарет. — Она попыталась улыбнуться.
      Да, он согласен. Она действительно уже в третий раз просила его уйти. И этим все сказано. Но он также уверен, что на какое-то мгновение, на очень короткое мгновение, Абби ответила на его чувство.
      — Больше не о чем говорить, — повторила она.
      Да, говорить больше нечего. Он не мог сказать ничего такого, что эта женщина захотела бы услышать. Никогда еще Джарет не чувствовал себя таким беспомощным. Ему не хотелось уходить, но в то же самое время он понимал, что у него не было выбора...
      Он медленно высвободил Абби из своих объятий и тяжело вздохнул, расставаясь с ее теплом и нежностью. Ему вдруг стало холодно, показалось, что он уже больше никогда не согреется. Просто смешно! Машина, в которой его отвезут, отапливается. В отеле тоже тепло, уверял себя Джарет. Но тепла ее тела уже больше не будет...
      Абби Сазерленд зажгла в нем огонь и сама же погасила его.
      Она и жаждет и страшится близости с ним...
      Джарет сжал губы, отталкивая эти беспокойные мысли.
      — Я не стану прощаться, Абби...
      — А я попрощаюсь, — равнодушно ответила она. — Если тебе понадобится снова со мной связаться, думаю, будет лучше, если ты пришлешь на переговоры со мной одного из своих братьев.
      Только не Джонатана! Джарет не позволит этому сладкоголосому обольстителю с его откровенными взглядами оказаться рядом с Абби. Джарет предпочтет забыть об отелях «Сазерленд» и своих финансовых интересах, но не подпустит Джонатана к Абби. Он может даже убить Джонатана, если тот...
      Боже! Да он ревнует!
      Джонатан и Абби даже незнакомы, а Джарет позволяет себе подобные мысли в отношении своего родного брата!
      Джарет и Джонатан никогда не ссорились из-за женщины. Они взяли за правило не позволять слабому полу вмешиваться в их семейные и деловые отношения. Так и шло до сих пор. Но Абби отличалась от других женщин...
      — Посмотрим, — ответил он загадочно, хитро улыбнувшись. — Я не буду благодарить тебя за ужин, потому что мой желудок не насытился! — На самом деле Джарет лгал. Он очень редко испытывал голод, почти не интересовался едой. Она служила для него топливом, снабжавшим его энергией и дававшим ему силы. Обычно его братья Джонатан и Джордан напоминали ему о еде. — Провожать меня не надо, — сказал Джарет.
      Абби кивнула, даже не взглянув на него.
      — Побереги себя, Абби, — нежно сказал он и, не получив ответа, вышел.
      На обратной дороге в отель водитель Тим так же молчал, как и по дороге в дом Абби. Джарет, погрузившись в мысли о вечере, который явно не удался, тоже был не склонен к разговору.
      Он распрощался со своими ожиданиями и предвкушениями. Вечер прошел совсем не так, как он того хотел бы. Ни в личном, ни в деловом плане. К тому времени, когда Джарет вернулся в отель, он помрачнел и, выйдя из машины, отправился прямо в бар и заказал себе большой стакан виски. После столь неудачного вечера еще два или даже три стакана виски восполнят незавершенный ужин!
      — Топишь свое горе? — спросил удивленный голос, когда Джарет уже допивал второй стакан.
      Джарет повернулся и увидел Стефена. Он мрачно посмотрел на друга, который ему улыбнулся.
      — Почему ты так думаешь? — осторожно спросил Джарет. Неужели Абби успела поговорить по телефону с Алисон? Нет, вряд ли, он не мог даже подумать об этом...
      Стефен внимательно посмотрел на часы.
      — Ужин начался в восемь, а сейчас только половина десятого. — Он удивленно выгнул брови. — Слишком рано ты вернулся домой.
      — Откуда, черт возьми, тебе вообще известно, что я был приглашен на ужин, не говоря уже о времени? — Неужели он обмолвился, когда днем виделся со Стефеном? — подумал Джарет. Едва ли!
      — Алисон разговаривала сегодня с Абби. — Стефен удобно устроился на стуле у стойки рядом с Джаретом и знаком попросил бармена дать им еще виски. — Она и сказала об этом. Честно говоря... — Стефен старался говорить, как ни в чем не бывало, — я здесь из-за Абби.
      На лице Джарета появилась унылая улыбка.
      — А я решил, тебе захотелось побеседовать с умным человеком!
      Стефен неодобрительно посмотрел на своего друга.
      — Прибереги остроты для дам, Джарет, — спокойно сказал он. — Лучше выслушай насчет Абби...
      Джарет напрягся.
      — По-моему, поздновато предостерегать меня в отношении Абби, — сухо сказал он. — А почему ты не с Алисон? Сегодня последний вечер вашего медового месяца. Только не говори мне, что вы уже успели поссориться.
      — Уймись, Джарет, — резко заявил Стефен. — Мы с Алисон не ссорились, и она точно знает, где я. И с кем. Я попросил администратора позвонить мне, как только ты вернешься в отель, — объяснил он.
      Это удивило Джарета.
      — Правда? Могу я спросить — почему?
      — Потому что я очень хочу поговорить с тобой, — нетерпеливо сказал Стефен.
      — Об Абби? — медленно спросил Джарет. Это не походило на Стефена, обычно такого сдержанного и молчаливого.
      — Да... — подтвердил его друг. — Мы с Алисон решили, что тебе следует знать о некоторых проблемах, с которыми пришлось столкнуться Абби за последние два года. Почему она даже не останавливается в собственных отелях. — Стефен выглядел мрачно.
      Джарет осторожно посмотрел на него.
      — Я слушаю тебя.
      — Сегодняшняя встреча с Абби прошла плохо? — Стефен был очень серьезен.
      — А ты как думаешь, Стефен? Да, она была неудачной, — язвительно сказал Джарет другу, смотревшему на него с неодобрением. — Честно говоря, у меня сложилось впечатление, что Абби больше никогда не захочет меня видеть.
      — Хм, — задумчиво произнес Стефен. — Тогда, пожалуй, весь этот разговор ни к чему...
      — Ты сказал, что вы с Алисон должны сообщить мне некоторые вещи, а я сказал, что Абби не хочет меня больше видеть. Но я-то очень хочу ее видеть! И возможно, если бы я знал побольше о ней и ее жизни, я бы вел себя более осмотрительно.
      — Возможно, — согласился Стефен с явным скептицизмом. — После смерти мужа Абби пришлось несладко.
      Джарет с облегчением вздохнул. По крайней мере, он начинает понимать! Любая информация, которую он сможет узнать об этой таинственной женщине Абби, будет ему полезна.
      — Стать вдовой в... двадцать пять лет? Да... это непросто, — тихо сказал Джарет.
      Стефен кивнул.
      — И вдвойне непросто, когда ты вдова такого человека, как Даниэль Сазерленд. С ним было нелегко. Но есть одна вещь, которая говорит в его пользу, — он до безумия любил Чарли.
      — И вероятно, поэтому он оставил ей львиную долю своего наследства, — сделал вывод Джарет.
      — Тебе известно? — Стефен увидел, как Джарет кивнул в подтверждение своих слов. — Хорошо, это облегчает мне задачу. Существует старая поговорка: если есть завещание, то найдется и родственник. В случае с Сазерлендом она подтверждается как нельзя лучше. Здесь даже два родственника, — мрачно сказал Стефен.
      — Кэтрин и Даниэль-младший, — осторожно уточнил Джарет.
      Стефен задумчиво посмотрел на своего друга.
      — И о них тебе известно? 
      Джарет пожал плечами.
      — Я — бизнесмен, Стефен. Конечно, мне известно обо всех участниках этого дела. — Но Джарет промолчал о скучных ужинах в компании Кэти Сазерленд. Он ничего не сказал о паре встреч с ее братом, когда Дэнни Сазерленд жаловался, что его обделили, хотя деньги просто-таки свалились на него с небес. Он и его сестра Кэти были воплощением ненасытной жадности, которую Джарет презирал. Они имели очень много, но хотели еще больше.
      — Тебе известно о тяжбе, продолжающейся после смерти старика Сазерленда, между Абби и его старшими детьми от первого брака? — Выражение лица Стефена выдало его волнение.
      Кэти ничего не говорила об этом...
      — Что еще за тяжба? — спросил Джарет. — Насколько мне известно, Даниэль Сазерленд умер в здравом рассудке. В чем же проблема? Несомненно, для двух старших детей решение отца несколько обидно. Они не предполагали, что Чарли будет отдано столь большое состояние. Но, в конце концов, Даниэль Сазерленд мог им вообще ничего не оставить, если бы того захотел. — Зная, какими избалованными выросли старшие дети Сазерленда, Джарет поступил бы именно так, окажись он на месте Даниэля-старшего!
      Стефен внимательно смотрел на Джарета.
      — То, что я собираюсь тебе сказать, должно остаться между нами. Я бы не стал говорить, если бы не считал это важным для тебя. Ты должен знать...
      — Не тяни, Стефен, говори! — Джарет сгорал от нетерпения.
      — Видишь ли... — волнуясь, ответил Стефен, — Абби мне очень нравится. Пожалуйста, Джарет, никаких острот на мой счет... Я благодарен тебе, что ты все понимаешь должным образом...
      — Мое терпение на исходе, Стефен, — прохрипел Джарет.
      Стефен вздохнул, глядя на Джарета.
      — Кэтрин и Даниэль-младший не собирались доказывать, что их отец был не в своем уме, когда составлял и подписывал завещание. Они оказались гораздо хитрее и умнее.
      Джарет сморщил лоб.
      — Я все еще не...
      — Они подошли к этой проблеме с другой стороны. — Стефен стал мрачнее тучи. — Они решили доказать, что Абби не может выполнять материнские обязанности, а также не может контролировать долю Чарли до ее совершеннолетия. Они подали заявление о предоставлении им совместного опекунства над Чарли, — выпалил Стефен. — Они решили, став опекунами Чарли, завладеть акциями всей компании «Сазерленд»!
      Джарет, не отрываясь, смотрел на Стефена. Неужели Кэтрин и Даниэль-младший задумывали это серьезно?! Забрать Чарли у Абби!..
      — Конечно же, их затея не удалась, — продолжил Стефен. — Но вся эта история произошла вскоре после смерти Даниэля и сильно потрясла Абби. Она обожает Чарли. Всегда обожала. Она никогда не оставляла Чарли одну, а сейчас и представить себе этого не может. Она даже наняла охрану для Чарли...
      Вчера Джарет сам стал свидетелем того, как сильно Абби любит свою дочь.
      Теперь ему стала понятна реакция Абби при упоминании имен двух старших детей Даниэля Сазерленда.
      Джарет почувствовал, как в нем закипает злость. Эти два никчемных существа решили, что могут забрать у Абби ее дочь!
      И он знаком с этими ничтожествами, даже несколько раз ужинал с Кэти!
      А Абби он сказал, что не знает их как следует...
      Что же она подумает о нем, если ей станет все известно?





ГЛАВА СЕДЬМАЯ



      — Думаю, нам обеим пора ложиться спать. Не возражаешь, Чарли? — сказала Абби дочери. Она почувствовала облегчение, когда Чарли согласилась лечь в постель без особых уговоров.
      Несмотря на прекрасный самолет и все его удобства, обратный долгий перелет из Канады в Англию осложнился тем, что Чарли капризничала из-за неожиданно прерванного отдыха и срочного отъезда. Чарли, очень послушный ребенок, ужасно вела себя в течение всего полета. Нервы Абби были на пределе. Она чувствовала, что может сорваться в любую минуту.
      Ее решение покинуть Уистлер было совершенно неожиданным. Эта идея пришла ей в голову спустя десять минут после того, как Джарет Хантер покинул ее дом.
      Он растревожил ее душу, выбил из колеи.
      Последние два года ей пришлось тяжело, но с помощью верных людей Абби сумела обеспечить безопасность — как свою, так и дочери. И, конечно же, она допустила ошибку, согласившись поужинать с Алисон и Стефеном. Ведь именно в тот вечер она познакомилась с Джаретом Хантером, внесшим смуту в ее жизнь и ставшим ее настоящей бедой!
      Он поцеловал ее...
      Именно этот поцелуй стал истинной причиной ее столь неожиданного бегства из Уистлера. И Абби должна была себе честно в этом признаться.
      Приняв решение скрыться от Джарета, она постаралась не думать о его поцелуе, сосредоточив внимание на подготовке к отъезду. Затем был долгий перелет, в течение которого Чарли вела себя неспокойно, что, впрочем, помогло Абби отвлечься от мыслей о Джарете.
      Но дома, когда Чарли наконец успокоилась и заснула, Абби осталась один на один со своими мыслями.
      С тяжелым вздохом Абби опустилась в кресло и закрыла лицо руками. Вчера вечером, когда Джарет обнял ее, она почувствовала, как изголодалась по любви и мужскому теплу. Она думала, что оттолкнет его. Но нет, этого не произошло. Наоборот, ей захотелось еще большей близости, гораздо большей!
      Джарет был, что называется, акулой в мире бизнеса. Наблюдал за компаниями и ждал, когда какая-нибудь из них попадет в беду. Вот тогда-то он и наносил ей смертельный удар!
      Как ему удалось разузнать, что отели «Сазерленд» оказались в трудном положении? Где он раздобыл эту информацию и как узнал о ее бесконечных поездках по всему миру, чтобы спасти отели «Сазерленд» от банкротства? Решение до сих пор не приходило ей в голову. Сейчас Абби казалось, что она может сделать только одно: всеми силами держаться за эти отели. Ради Чарли.
      Она хмуро посмотрела на Тони, вошедшего в комнату. Он вернулся вместе с Абби и, должно быть, тоже сильно устал. Но, тем не менее, Тони, как только они вошли в дом, настоял на том, чтобы проверить ее почту и автоответчик. Тони выглядел бодрым, будто не провел десять часов в самолете. Иногда Абби казалось, что она и Тони вовсе не ровесники и она намного старше его. Груз ее ответственности казался ей непомерно тяжелым.
      — Какие-то проблемы? — спросила она, в глубине души надеясь на их отсутствие. Ей хотелось спать.
      Тони пожал плечами, глядя на листок бумаги, который держал в руках.
      — Джарет Хантер звонил сюда час назад, — сказал он.
      Абби несколько удивилась, ведь адрес ее дома в Лондоне не так широко известен, а номер телефона не числится в телефонной книге!
      — Что он хотел? — устало спросила она. Человек вроде Джарета мог узнать даже секретные данные, прибегая к любым средствам — честным или бесчестным. Но, скорее всего, он воспользовался бесчестными средствами.
      — Он просил позвонить по этому телефону, как только ты появишься в доме. — Тони передал Абби лист бумаги с посланием и номером телефона.
      Лицо Тони ничего не выражало, но его явно волновала причина их столь неожиданного отъезда из Канады. И этот телефонный звонок Джарета лишь разжег его любопытство.
      Абби смотрела на лист бумаги, хмуря брови. На нем был написан лондонский номер телефона и имя: Дж. Хантер. Но Джарет никак не мог сейчас оказаться в Лондоне. Она сама только что прилетела. Неужели он прибыл сюда раньше ее? Это просто невозможно!
      Звонил Дж. Хантер... Но ведь Джарет говорил ей, что он в семье не единственный Дж. Хантер. У двух его братьев такие же инициалы, что и у него. Значит, ей звонил один из братьев Джарета. Но зачем?
      Может быть, Джарет попал в аварию? Но даже если и так, зачем же его родственнику сообщать об этом ей? И вообще, откуда Джарету известно, что она вернулась в Лондон?
      — Я разберусь с этим, — коротко сказала она Тони и смяла в руке листок бумаги. — Что-нибудь еще заслуживающее внимания?
      — Ничего срочного. — Тони покачал головой.
      Она кивнула и поднялась.
      — В таком случае я последую примеру Чарли. Пойду спать.
      Абби приняла душ, надела ночную сорочку, причесала волосы, выпила чашку чая, которую ей принесли в спальню. Но все это время у нее из головы не выходил скомканный лист бумаги. Она почему-то не выбросила его, а положила на туалетный столик. Он не давал ей покоя.
      А если с Джаретом действительно что-то случилось? Конечно, к ней это не имело никакого отношения, но Абби не заснет, не разгадав загадку этого телефонного звонка.
      — Джордан Хантер у телефона, — услышала Абби в трубке.
      Не Джонатан, «самый красивый из всей семьи»...
      — Меня зовут Сабина Сазерленд, — ответила она коротко. — Вы мне недавно звонили?
      — Абби! — Голос явно стал мягче и теплее. — Я брат...
      — Я прекрасно знаю, кто вы, мистер Хантер, — холодно прервала она его. Абби! Вот это да! Наверняка он говорил с Джаретом. Иначе откуда знает ее имя? — Зачем вы звонили?
      — Простите... — Джордан Хантер задумался. — Джарет не сказал мне, что вы на него злитесь.
      Если Джонатан Хантер красив, то у Джордана Хантера добрый нрав и соблазнительный голос.
      — Я ни на кого не злюсь, мистер Хантер...
      — Зовите меня Джордан, — мягко предложил он. — Когда говорят «мистер Хантер», мне кажется, что обращаются к Джарету. Я очень люблю своего брата, но быть им все же не хочу.
      Да, Джордану не занимать теплоты и чувства юмора, их у него в избытке, подумала Абби.
      — Думаю, это говорит в вашу пользу, — сухо заметила она. — Так все же скажите, почему вы мне звонили?..
      — Вы действительно именно та Сабина Сазерленд? — спросил Джордан с некоторым восхищением в голосе.
      Абби не совсем понимала, что он имел в виду...
      — Мне кажется, вам прекрасно известно, что очень многие зовут меня просто Абби. — Она не смогла не откликнуться на искреннее, как ей показалось, участие, прозвучавшее в его голосе. — Откуда у вас номер моего телефона, мистер Хантер? — твердо добавила она, намеренно игнорируя его предложение называть его Джордан. Ей хотелось иметь как можно меньше контактов с этой семьей.
      — Его дал мне Джарет.
      Абби вздохнула, стараясь скрыть раздражение.
      — Мистер Хантер, я устала с дороги, и теперь еще ваш звонок... полный таинственности...
      — Джарет хочет вас видеть, — быстро сказал он, чувствуя, что она намерена прекратить разговор.
      — Джарет хочет!.. В таком случае ему самому стоило бы позвонить. Это гораздо разумнее, — сердито сказала Абби.
      — Вы злитесь на него. — Джордан не скрывал своего приподнятого настроения. — Простите меня, Абби, — вновь извинился он. — Просто... раньше никогда такого не было. Еще ни одна женщина не злилась на Джарета. Обычно нам приходились палкой отгонять их от его двери!
      Значит, в Джарете действительно что-то есть. Вчера вечером она сама почувствовала его обаяние, которое воздействует на женщин гораздо сильнее, чем красивая внешность или добрый нрав.
      — Как интересно! — с сарказмом сказала она. — Что же именно сказал вам Джарет обо мне?
      — Чтобы я договорился о вашей с ним встрече.
      — И все же, если у него есть мой телефон, почему он вас привлек к этому делу? — сказала она, с трудом скрывая раздражение.
      — В данную минуту он где-то над Атлантикой, — объяснил ей Джордан. — Мечет громы и молнии. Он позвонил мне перед вылетом и попросил организовать встречу с вами. А когда Джарет в таком состоянии, то лучше не задавать ему лишних вопросов.
      Итак, Джарет вслед за ней направился в Лондон.
      — Понятно, — сказала она спокойным тоном. — Ну что же, когда он прилетит, думаю, вы можете сказать ему, что мне с ним больше нечего обсуждать...
      — Я не могу ему этого сказать! — прервал ее Джордан, протестуя. — Будьте великодушны, Абби, — продолжил он, умоляя. — Подумайте о бедных детишках!
      — Джарет говорил мне, что вы не женаты.
      — Так и есть, — подтвердил в ту же секунду Джордан. — Но, похоже, я так и останусь бездетным, если встречу Джарета с таким посланием от вас.
      Он нарисовал такую впечатляющую картину, что Абби не устояла.
      — Завтра утром в десять тридцать в моем офисе. Уверена, Джарет знает, где он находится. Кажется, он знает абсолютно все про меня!
      — Вы станете крестной матерью моего первенца! — пообещал Джордан, явно обрадовавшись согласию Абби.
      — Но я с ним встречусь, — твердо продолжила Абби, — только при условии, что вы придете вместе с Джаретом.
      — О, я с удовольствием пришел бы, — откровенно сказал ей Джордан. — Вот только я не уверен, как на это посмотрит Джарет...
      — Это условие, Джордан, — спокойно сказала ему Абби. — Или да, или нет.
      — Конечно, да, — торопясь, ответил он. 
      Сплошное очарование, сказала себе Абби, положив телефонную трубку. Еще совсем недавно она не испытывала ни малейшего желания вновь встречаться с Джаретом Хантером. Но совершенно неожиданно с ней произошло какое-то таинственное превращение. И завтра она увидится не только с Джаретом, но и с его младшим братом Джорданом!
      Ей следовало сказать Джордану, чтобы они привели и Джонатана, подумала Абби. Вот тогда она смогла бы познакомиться со всеми тремя братьями!
      — Я решил, что тебе захочется познакомиться не только с Джорданом, но и с Джонатаном. Поэтому я взял и его с собой, — Уверенно проговорил Джарет, не чувствуя никакой неловкости. Он смотрел на Абби, сидящую за письменным столом в противоположном конце просторного кабинета. С обеих сторон Джарета стояли два его брата.
      Секретарь минуту назад сообщила Абби, что на встречу с ней пришли мистеры Хантеры. Увидев всех троих братьев вместе, Абби лишилась дара речи!
      Джарет стоял в середине, высокий, импозантный. Слева от него находился молодой мужчина такого же высокого роста, с темными вьющимися волосами и золотистыми глазами, в которых сверкало желание попроказничать. Джордан. Абби без труда узнала его. Справа от Джарета стоял Джонатан Хантер, такой же высокий, как и его братья, с загадочными золотистыми глазами. На нем был костюм от дорогого портного и туфли ручной работы. Красота его светлых волос затмевала красоту волос Тони. Самый красивый в семье...
      Любая женщина сочла бы каждого из братьев слишком красивым, а уж когда они оказались все рядом!..
      — Мне кажется, мы лишили Абби дара речи, — сказал Джарет, выходя вперед и прерывая наступившее молчание.
      Абби моргнула, слегка качнув головой, чтобы прояснить мысли. Хотя могло показаться, что она не согласилась с Джаретом.
      — Вовсе нет, Джарет, — спокойно ответила она. Слава богу, голос не выдал ее волнения! Она поднялась и грациозно обошла стол. Высокая, стройная, в сером по фигуре костюме и черной блузке. Ее волосы были уложены на затылке. — Надеюсь, Джордан, вашим планам на будущее ничего не угрожает? — Она улыбнулась и протянула руку, чтобы поздороваться с младшим из братьев.
      Джордан улыбнулся и стал еще привлекательнее.
      — Ничего не угрожает, Абби, — радостно подтвердил он, не сразу выпустив ее руку из своей.
      Абби повернулась к блондину.
      — А вы, как я догадываюсь, Джонатан. — Она вновь протянула руку.
      — Джарет не сказал нам, что вы очень красивы. — Джонатан задержал ее руку в своей дольше, чем следовало бы.
      Наверняка и Джордану, и Джонатану хотелось сказать Абби что-то еще. Она это чувствовала. Но они не могли себе позволить рассыпаться в комплиментах в присутствии старшего брата.
      Абби повернулась к Джарету и весело посмотрела на него.
      — А что Джарет говорил вам обо мне? — неторопливо сказала она.
      — Конечно же, не слишком много, — хрипло произнес он, опередив своих братьев. — Это деловая встреча. Абби...
      — Правда? — Она удивленно подняла темные брови. — Джордан, вы меня не предупредили, — заметила она, напуская на себя недовольный вид.
      Самый младший из братьев пожал плечами.
      — Я не знал. Джарет любит преподносить сюрпризы...
      — Джордан! — оборвал его Джарет и обратил на Абби взгляд золотистых прищуренных глаз. — Этим двоим действительно необходимо здесь находиться? — спросил он.
      Абби широко раскрыла глаза.
      — Ты сам решил привести сюда Джонатана.
      Да, Джарет привел сюда Джонатана только потому, что Абби попросила Джордана прийти вместе с Джаретом. Каждый из его братьев был своеобразной личностью. Они оба испытывали благоговейный страх перед старшим братом.
      — Вообще-то, я надеялся узнать, по какому поводу суета. Со вчерашнего дня Джордан постоянно отпускает похвалы в ваш адрес, — сказал Джонатан хрипловатым голосом. Он с нескрываемым восхищением смотрел на Абби глазами медового цвета. — Теперь, познакомившись с вами, я понимаю его. — Он встретился взглядом с Абби и улыбнулся. Лицо его сияло.
      Абби улыбнулась ему в ответ, но, увидев хмурый взгляд Джарета, сразу же распрощалась с приподнятым настроением. Джарет прав: его братья отвлекали ее внимание. А она не могла себе этого позволить!
      Уверенной походкой Абби вернулась к креслу, стоявшему за столом, и села.
      — Я подумала, что будет приятно познакомиться хотя бы с одним из твоих братьев, — сказала она.
      — Приятно! — раздраженно повторил Джарет. — Никогда не слышал, чтобы о знакомстве с этими двумя клоунами отзывались как о «приятном».
      — В нашей семье один-единственный клоун, и, уж конечно, это не я! — заявил Джонатан. Он подошел к Абби, взял ее руку и поцеловал. — Надеюсь встретиться еще раз, Абби, — сказал он.
      — Во сне, Джонатан! — сказал Джарет, тяжело вздохнув.
      Джонатан остался невозмутимым, неспешно выпустил руку Абби и с насмешкой встретил свирепый взгляд старшего брата.
      — Поживем — увидим, Джарет.
      Вперед вышел Джордан. Глаза его сверкали озорством, которое, казалось, было его неотъемлемой частью. Он взял руку Абби, которую только что поцеловал Джонатан.
      — Надеюсь, вас все еще привлекает роль крестной матери? — спросил Джордан.
      Абби засмеялась. Этот мужчина был действительно неотразим.
      — Боюсь, роль матери меня привлекает больше, — ответила она, продолжая ему улыбаться. Лицо Джордана тоже сияло улыбкой.
      — О чем это вы, черт возьми? — Джарет едва сдерживал напряжение.
      — К тебе это не имеет никакого отношения, — ответил Джордан, выпуская руку Абби. — Думаю, мы можем идти, Джонатан. Мы здесь явно лишние, — добавил он, не обращая внимания на сердитый взгляд старшего брата.
      — Увидимся, Джарет, — сказал Джонатан.
      — Возможно, — ответил Джарет.
      — Было приятно с вами познакомиться, Абби, — сказал Джонатан, остановившись у двери.
      — Совершенно с этим согласен, — радостно добавил Джордан. — Меня заинтриговал ваш голос, но вы вся совершенство.
      — Вы двое когда-нибудь уйдете? — рявкнул Джарет, усевшись в кресло напротив стола Абби.
      Джордан улыбнулся, заговорщически подмигнул Абби и вышел вслед за Джонатаном. Абби не удержалась и улыбнулась в ответ на его подмигивание. Но улыбка слетела с ее губ, стоило ей только повернуться и увидеть мрачный взгляд Джарета.





ГЛАВА ВОСЬМАЯ



      Ему Абби никогда не улыбалась так, как сейчас Джонатану и Джордану!
      Боже! Он ревновал! Джарет ревновал так сильно, что был готов драться с родными братьями. И только из-за улыбки Абби! Он помчался за ней в ту же минуту, как узнал о ее отъезде в Лондон. Правда, Джарет застрял в Канаде на несколько часов, поскольку не смог достать билет ни на один из ближайших рейсов. В отчаянии он обратился за помощью к Джордану. Уже тогда он решил ни о чем не просить Джонатана, чтобы этот красавец не оказался рядом с Абби. И что же?! В результате Абби улыбается Джордану и Джонатану, а с ним ведет себя как Снежная королева.
      Да, она задела его за живое!
      Джарет посмотрел на Абби, сидевшую напротив него.
      — Довольна? — буркнул он.
      Она подняла темные брови, холодно встретив его взгляд.
      — Чем? — ледяным тоном спросила она. 
      Джарет злился и едва сдерживался, чтобы не сорваться перед Абби. Наоборот, он предпочел бы поцеловать ее, чем вылить на нее злость. Но и поцелуй может повредить. Не надо забывать состояния Абби, когда он поцеловал ее в прошлый раз!..
      — Почему ты так поспешно покинула Каналу, Абби? — спросил он без всякого промедления.
      — У меня дела, — бросила она равнодушно.
      Он глубоко вздохнул, стараясь скрыть свою злость.
      — Насколько я знаю, ты собиралась пробыть там дольше.
      — Мои планы постоянно меняются.
      — Мне показалось, что Стефен и Алисон тоже крайне удивлены твоим неожиданным отъездом. Они вернулись вместе со мной. Мы летели одним рейсом, — сказал Джарет.
      — Алисон и Стефен уже привыкли к тому, что я непредсказуема, — ответила Абби, нахмурясь.
      Губы Джарета искривились от раздражения.
      — А я нет...
      — Откуда ты узнал мой домашний номер телефона? — прервала его Абби.
      Джарет оторопел от неожиданного поворота в их разговоре.
      — Что? — Он моргнул.
      — Мой домашний номер телефона... Как ты его узнал? — повторила она спокойным голосом. — Конечно же, не от Стефена и Алисон?
      Джарет знал: стоит ему сказать «да», и Абби уже больше никогда не будет доверять своим друзьям. Но Абби не следовало волноваться. Молодожены были непреклонны, решив, что и так много рассказали Джарету об упадке семейства Сазерленд после смерти Даниэля Сазерленда. И Алисон, и Стефен наотрез отказались сообщить Джарету что-либо еще об Абби.
      Нет, Джарет узнал ее домашний номер от другого человека...
      — Надежные источники, Абби. На них можно положиться. — Джарет начал понемногу расслабляться, так как братья больше не раздражали его своим присутствием.
      Абби уже не улыбалась, как несколько минут назад.
      — Номер телефона я сегодня поменяла, — холодно сказала она, сжав губы.
      Джарет выгнул брови.
      — Думаю, тебе это доставит хлопоты, — произнес он, растягивая слова.
      Глаза Абби сверкнули темно-фиолетовым огнем.
      — Не больше, чем принимать неприятные телефонные звонки, — огрызнулась она.
      Джарет понял, что нарушил ее привычный образ жизни. И после рассказов Стефена Джарет не мог винить Абби в холодности. Он посмотрел на нее. Выражение его лица потеплело. Она была такой холодной, далекой... Такой ранимой!
      — Абби...
      — Чего ты хочешь, Джарет? — отстранение спросила она.
      — Где сегодня Чарли? — мягко спросил он.
      Этот вопрос застал ее врасплох. Она нахмурилась.
      — Что ты имеешь в виду? — Она в волнении облизала губы.
      Джарет заметил это неосознанное движение ее языка. Как жаль, что это не его язык коснулся ее губ... Стоп! Он ведь решил после недавнего разговора со Стефеном, что воздержится от подобных мыслей, даст Абби время получше его узнать. Но что делать, если она так красива! И так уязвима! Теперь он знал это слишком хорошо.
      — Мне просто интересно, что делает Чарли, когда ты на работе?
      — Я редко бываю в офисе, — сказала она. — Обычно я работаю дома.
      Джарет попытался улыбнуться.
      — Ты решила сделать сегодняшний день исключением? — И он точно знал почему.
      Несмотря на все ее прежние заявления, Абби рассматривала эту встречу только как деловую. Она не позволит ему вторгнуться в ее личную жизнь или приблизиться к ее дочери. Она никогда больше этого не допустит!
      — Чарли сегодня с другом.
      — В качестве компенсации за катание на лыжах? — Он видел, как щеки Абби постепенно начали краснеть. Джарет оказался прав. Бедняжка Абби! Несмотря на то, что Чарли была милым ребенком, она очень остро восприняла резкое завершение своего отдыха, это не могло не сказаться на Абби. Дочь, несомненно, прямо выразила свое огорчение матери.
      — Чарли проводит сегодняшний день с другом, — повторила Абби ровным голосом. — Итак, что ты хотел обсудить со мной? Мне казалось, мы уже обо всем поговорили в Канаде. Более чем достаточно!
      Джарет считал, что Абби нужно освободиться от отелей «Сазерленд», но знал, что она обратится к нему с предложением о сделке в последнюю очередь, если вообще надумает продавать отели. В своем бизнесе Джарет никогда не допускал личных пристрастий...
      — Знаешь, ты их испортил, — заметила Абби потеплевшим голосом.
      Джарет пристально посмотрел на нее. Ее слова сбили его с мысли.
      — Кого? — Он качнул головой, не понимая Абби.
      — Джонатана и Джордана. — Она откинулась на спинку кресла. Улыбка играла на ее губах. — Хотя я не сомневаюсь, они любят и уважают тебя. Впрочем, так и должно быть. В данных обстоятельствах, — тихо добавила она.
      Теперь настала пора Джарета быть начеку. Что именно известно этой женщине о нем и его семье?
      — Обстоятельствах? — повторил он, будто защищаясь.
      — Не только у тебя есть надежные источники, Джарет.
      Но это не говорило Джарету ровным счетом ничего! Наверняка Абби навела о нем справки. Она просто не могла этого не сделать после того, что произошло с ней два года назад. Знала ли она о его встречах с Кэти и Дэнни? После разговора со Стефеном этот вопрос не давал покоя Джарету. По-видимому, нет. Согласие Абби встретиться сегодня с Джаретом еще раз убедило его в том, что она ничего не знала о его знакомстве с Кэти. Пока.
      Джарет решил вернуться к разговору, не вдаваясь в подробности.
      — Джонатан и Джордан могут показаться на первый взгляд парочкой шутников, но в действительности они очень талантливы, каждый в своем деле. Мы — отличная команда! — сказал он с удовлетворением.
      — Я уверена в этом, — согласилась Абби с некоторой издевкой. — Джордан льстит и шутит, Джонатан, пользуясь своими чарами, лишает всех дара речи... а потом появляешься ты и наносишь смертельный удар!
      Джарет задохнулся.
      — Абби, я всегда честен и справедлив. Мне самому хорошо известно, что значит оказаться в финансовой петле. 
      Да, когда отец обанкротился, а мать их всех оставила, было трудно. Но Джарет добился успеха в жизни вопреки трудностям, благодаря ему Джонатану и Джордану не пришлось слишком страдать. Джарет об этом позаботился. Его отец, которому было уже за шестьдесят, наконец, нашел себе подругу, с которой счастливо жил теперь в Австралии. Несчастья и беды остались в прошлом. На смену им пришел успех. А если Джарет и его братья немного цинично отзывались о женщинах, их можно понять...
      Мнение Джарета в отношении Абби менялось по мере того, как он все больше узнавал ее. Хотя она все еще оставалась для него загадкой. Почему такая молодая красивая женщина вышла замуж за мужчину гораздо старше себя? Абби была преуспевающей моделью, зарабатывала большие деньги. Почему же она решила так резко поменять свою жизнь? У Джарета накопилось очень много вопросов относительно этой женщины, на которые ему хотелось получить ответы.
      — Мое предложение купить отели «Сазерленд» — обычная деловая сделка, Абби, — живо сказал Джарет. — Бизнес. Чистый и простой.
      Она с волнением всматривалась в него.
      — Зачем они тебе?
      — Я сам владею гостиницами по всему свету. Уверен, ты знаешь об этом. Отели «Сазерленд» считаются одними из лучших, но небольшие изменения вдохнут в них новую жизнь.
      — Допустим, ты прав. Почему же я не взялась за изменения? — спросила она, посчитав слова Джарета неубедительными.
      Он ответил, оставаясь совершенно спокойным:
      — Не знаю, могу лишь предположить. Вероятно, отели «Сазерленд» имеют для тебя какое-то особое значение. Они престижны, эксклюзивны... Список можно продолжать.
      — А с помощью «небольших изменений», насколько я понимаю, ты собираешься поло жить конец их престижу и эксклюзивности? — Абби укоризненно посмотрела на Джарета.
      — Да, они уже не будут отелями «Сазерленд», Абби. Но это не повлияет на репутацию всей компании «Сазерленд». Это бизнес, Абби. Абстрагируйся от своей неприязни ко мне и подумай о том, что предлагает тебе компания «Хантерс».
      — Так ты представляешь компанию «Хантерс». Ее владелец.
      — Да, в принципе. А также Джонатан и Джордан. По-моему, они тебе понравились.
      При упоминании о его братьях Абби вновь улыбнулась. К огорчению Джарета! Если его болезненные переживания называются ревностью, то Джарет благодарил Бога, что ему не приходилось испытывать это чувство раньше. Оно было слишком тяжелым!
      — Возможно, если бы я послал одного из них вместо себя в Канаду на переговоры с тобой, — продолжил Джарет, — то мы бы уже договорились.
      Абби посмотрела на него с обычной холодностью в фиалковых глазах.
      — Почему бы тебе не прислать мне в офис детальное изложение своего предложения? Я рассмотрю его с должным вниманием... — сказала она тоном, в котором уже слышался отказ.
      — Мне не составит труда рассказать тебе все подробно сейчас.
      — Джарет, я так не веду дела. Это не мой стиль, — отрезала она. — У меня есть помощники, люди, с которыми мне необходимо обсудить сделку. Кроме того, я тебе уже говорила, у меня есть два деловых партнера, с которыми я тоже обязана проконсультироваться.
      Джарет понял, что именно в этом вся загвоздка. Если бы он признался Абби, что уже говорил с Кэти и Дэнни и они согласились на продажу отелей, то она сейчас же вышвырнула бы Джарета за дверь. Но если он ничего ей не скажет, а она рано или поздно все узнает, то результат будет похожий.
      Звоня Джордану из Канады, Джарет планировал поговорить с Абби раньше, чем она свяжется с Кэти и Дэнни. Бизнес. Чистый и простой, сказал он Абби. Но ведь он солгал...
      — Ты опекун основного держателя акций, Абби, — прямо заявил он. — Поэтому ты обладаешь решающим голосом.
      — А если бы им обладали Кэти и Дэнни, то всю компанию «Сазерленд» давно бы продали! — с жаром сказала Абби.
      Да, она права. После разговора с Кэти и Дэнни у Джарета сложилось впечатление, что их нисколько не интересовало дело, которое создал их отец и на которое ушла вся его жизнь.
      — Думаю, для тебя это тоже решение всех проблем, — осторожно предположил он.
      — Я дала Даниэлю обещание перед его смертью, Джарет. — В ее глазах горела злость. — А я не нарушаю обещаний.
      Абби не скрывала своих чувств, и это делало ее очаровательной, великолепной. Как бы Джарету хотелось видеть ее в своей постели! Обнаженную и страстную!
      — Возможно, со стороны Даниэля было не совсем справедливо просить тебя давать подобное обещание, — мягко сказал Джарет.
      Хотя это объясняло, почему она с таким упорством спасала отели «Сазерленд». Женщина чести — совершенно новое понятие!
      Джарет также вспомнил свои сложные чувства к ней. Абби оказалась одной из тех женщин, которых он всегда избегал.
      — Сама жизнь может быть несправедливой, — сказала она, стараясь держаться на расстоянии от Джарета. — Каждому из нас в жизни выпадают свои карты, и мы можем играть только ими.
      Джарет посмотрел на Абби оценивающим взглядом. Она слишком молода, чтобы говорить так зрело.
      — Твой брак был счастливым? — осторожно спросил он и увидел, как она напряглась. — Абби, отнесись ко мне снисходительно. Мои родители разошлись. Я рос в доме, не знавшем семейного счастья. Мне просто интересно знать: есть ли вообще счастливые браки!
      Абби немного расслабилась. Но только немного...
      — Алисон и Стефен счастливы, — с радостью сказала она.
      — Но они женаты всего две недели! 
      Абби улыбнулась, и Джарет почувствовал, как от ее улыбки спало его напряжение. Он отдал бы все, чтобы Абби еще раз вот так же улыбнулась ему, чтобы она почувствовала себя рядом с ним уютно.
      — Поужинай со мной, Абби, — вырвалось у Джарета как-то само собой. — Только не говори «нет», — добавил он, опередив ее намерение отказаться. — Чем же я так плох? Что не позволяет тебе согласиться поужинать со мной в ресторане? — Джарет чувствовал, что умоляет ее. Прежде он никогда не умолял ни одну женщину. А с этой ему хотелось быть рядом все время.
      — Ты циничен. Не прочь воспользоваться чужими трудностями. Чрезвычайно высокомерен.
      Джарет поднял темные брови.
      — А кроме этого? 
      Абби засмеялась.
      — Грубый. Абсолютно без каких-либо моральных принципов. Упрямый как бык.
      Он задумчиво поджал губы.
      — А что ты скажешь насчет моих отрицательных качеств?
      Абби снова засмеялась. Значит, он делал успехи.
      — А что, если я пообещаю даже не упоминать о бизнесе, если ты согласишься провести со мной вечер? — не унимался Джарет.
      — В таком случае, зачем нам вообще ужинать вместе?
      — Абби, это называется «поддерживать отношения, общаться». Мне кажется, люди постоянно встречаются...
      Джарет увидел, что Абби задумалась. Видимо, для нее общение с людьми было не совсем привычным делом. Какую же жизнь она вела эти последние два года? Наверное, общалась только с людьми, подобными Кэти и Дэнни Сазерленд. Оборонялась, защищалась от людей, которые хотели воспользоваться именем Сазерленд или хотели получить что-то от самой Абби. Джарету следовало бы сразу об этом догадаться. Вокруг нее было слишком много мужчин, но кто поручится, что все они жаждут обладать именно Абби, а не многомиллионным состоянием империи Сазерленд?
      Что касается Джарета, то он более чем откровенно высказал свое отношение к браку, и в этом вопросе Абби ни в чем не могла его заподозрить. Хотя, несомненно, она все еще с недоверием относилась к нему...
      — Ты говоришь, люди общаются. Вероятно, и мне следует попробовать.
      Джарет поймал себя на том, что, не отрываясь, смотрит на нее. Неужели она приняла его приглашение?
      — Восемь часов тебе подойдет? — спросила она деловым тоном. — Закажи столик и днем сообщи мне, в каком ресторане. Я с тобой там встречусь.
      Джарет не двинулся с места. У него было ощущение, будто он что-то упустил в разговоре. Он лихорадочно перебирал в уме вопросы, которые они обсудили, однако не мог сосредоточиться, мысли путались...
      — Но ты ведь поменяла номер телефона. Помнишь?
      — Да. — Она улыбнулась сама себе.
      — Ничего. Я заеду за тобой, — сказал Джарет, все еще пребывая в недоумении. Неужели она и вправду согласилась?
      Абби улыбнулась.
      — А адрес ты знаешь?
      — Знаю, — твердо ответил он.
      — Хорошо. — Абби кивнула. — Если больше ничего нет... Извини, меня не было несколько дней, накопились дела, требующие моего внимания, — добавила она намеренно, видя, что Джарет не собирается уходить.
      Джарет поднялся. Через несколько минут он уже стоял в устланном ковром коридоре у кабинета Абби в явном замешательстве.
      Он что-то упустил. Но что? Надо собраться с мыслями и вспомнить...





ГЛАВА ДЕВЯТАЯ



      Абби продолжала сидеть в кресле за письменным столом, вся дрожа и благодаря Бога, что сумела держать себя в руках до тех пор, пока Джарет не покинул ее кабинет. Она согласилась поужинать с Джаретом сегодня вечером только для того, чтобы он скорее ушел из кабинета. Иначе ее нервы не выдержали бы.
      Была ли она счастлива замужем за Даниэлем? — вспомнила она вопрос Джарета.
      Этот брак напоминал ночной кошмар. Настоящий ад. И лишь смерть Даниэля избавила ее от настоящих мучений...
      Она не стала отвечать на вопрос Джарета. Да, она приняла приглашение поужинать с Джаретом в качестве платы за возможность избежать ответа на этот вопрос. Но в данных обстоятельствах ей пришлось заплатить совсем невысокую цену...
      Абби казалось, что она целую вечность не ходила на свидания и не готовилась к ним. Хотя едва ли сегодняшний вечер можно назвать свиданием. Но и деловой эту встречу тоже не назовешь. Джарет усиленно старался убедить ее в этом.
      Абби волновалась как девчонка. Смешно!
      Она посмотрела на свое отражение в зеркале в спальне. Платье безупречно. Синее с фиолетовым, подходит к ее глазам, с воротником-стойкой и длинными рукавами. Оно облегало ее стройную фигуру, доходя до колен. Макияж Абби был легким и тонким, но она не могла ничего поделать с естественным румянцем на щеках и огнем, горевшим в глазах.
      Ее волосы. Она просто не знала, что с ними делать. Абби предпочла бы распустить их, но внутренний голос подсказывал ей заколоть их на затылке, как она обычно делала. С такой прической она будет выглядеть старше и строже...
      — Ты очень красивая, мама. — Чарли стояла в дверях, улыбаясь, с восторгом глядя на нее.
      — Спасибо, дорогая. — Абби протянула руки к дочери. — Ты пришла попрощаться? Пожелать мне приятного вечера?
      — Можно я вначале поздороваюсь с Джаретом? Я слышала, как подъехала машина, выглянула в окно и увидела его.
      Джарет уже здесь! Абби взглянула на свои золотые часы. Восемь часов. Джарет точен. И У нее совсем нет времени на прическу, даже если бы она и захотела ее сделать.
      — Мамочка, Джарет выглядит божественно, — взволнованно произнесла Чарли. — Как принц из моей книжки сказок!
      Джарет Хантер похож на принца! Абби едва удержалась от смеха, представив себе этот образ.
      — Ну, наверное, если ты так говоришь, дорогая, — улыбнулась Абби. — Конечно, ты можешь поздороваться с Джаретом. У тебя есть две минуты! — предупредила она Чарли.
      Девочка запрыгала от радости, когда, войдя в холл вместе с матерью, увидела Джарета, который уже ждал Абби. Радость дочери оказалась заразительной. Абби приветливо улыбнулась, увидев, как дочь бросилась в объятия Джарета. Чарли начала весело рассказывать ему, как провела день со своей подругой Клементиной.
      Взгляд Джарета скользнул поверх головы Чарли и встретился со взглядом Абби. Казалось, Чарли протянула между ними невидимую нить и наполнила их сердца радостью и необыкновенным восторгом...
      — Ты прекрасно ее воспитываешь, — сказал Джарет, когда Чарли ушла спать. — Девочка очень непосредственна... и, как ее мать, необыкновенно хороша и обаятельна.
      Абби замерла.
      — А почему же ей такой не быть? — спросила она, защищаясь и стараясь не обращать внимания на его комплимент.
      Джарет улыбнулся.
      — Я сделал тебе комплимент, Абби, а вовсе не критиковал тебя. Очень многие ровесники Чарли, окажись в ее привилегированном положении, выросли бы избалованными детьми!
      Абби едва заметно улыбнулась.
      — К счастью, Чарли ничего не знает о своем «привилегированном положении». Пока единственное отличие состоит в том, что мою дочь постоянно охраняют. Даже сегодня, когда она проводила время со своей подругой, с ней был Тони. Чарли не видит в этом ничего странного. Знаешь, она сказала, что ты похож на принца из сказки...
      Джарет засмеялся. Он, казалось, помолодел. Сейчас он больше походил на озорника Джордана!
      — Надеюсь, ты не стала разочаровывать ее?
      — У нее еще будет время для разочарований, когда она станет старше, — с грустью ответила Абби, покачав головой.
      — Правда, — согласился он. — А Чарли говорила своей мамочке, что та сегодня похожа на принцессу?
      Абби помнила об условии сегодня вечером говорить о бизнесе. Но хорошо ли будет, и Джарет начнет флиртовать с ней? Она могла ответить на этот вопрос, зная, что добьется своего, если поставил целью соблазнить ее. Судя по имеющимся у нее сведениям о Джарете, в этой области у него огромный опыт!
      — Значит, мы восхитительная пара, не так ли? — сказала она, оживившись, и взяла сумочку. — Я готова.
      — Тони идет с нами? — спросил Джарет, как бы между прочим.
      Абби улыбнулась.
      — Он остается дома. Будет следить за Чарли. 
      Джарет выгнул темные брови.
      — Значит, я сдал экзамен на благонадежность?
      — Это значит... — Абби с напряжением смотрела на Джарета, — что Тони проведет вечер с Чарли.
      Он ничего не ответил, а лишь засмеялся, открывая дверь. Красноречивый знак!
      В ресторане, который выбрал Джарет, была не только превосходная кухня, но и небольшой оркестр. Абби, сев за столик, с вожделением посмотрела на танцевальный круг. Она не танцевала уже очень много лет. В последние два года у нее просто не хватало на это времени. А Даниэль и сам не любил танцевать, и жене не позволял танцевать с другими мужчинами.
      — Если тебе захочется, мы сможем потом потанцевать. — Джарет успел заметить, с каким интересом Абби следила за танцующими парами.
      Она едва не изъявила готовность танцевать, но... потом посмотрела на него...
      Абби уже не раз испытывала на себе его притяжение. В танце он обнимет ее и прижмет к себе так крепко, что она потеряет голову... Нет, нельзя танцевать с Джаретом.
      — Я уже очень давно не танцевала. — Она сделала вид, что изучает меню.
      Почему же она так огорчилась, решив не танцевать? Уже несколько лет она во многом себя ограничивает, не потакает своим желаниям... и всегда легко преодолевала соблазны, а сейчас!..
      — У тебя прирожденный дар танцевать, — возразил Джарет. — Ты изящно двигаешься.
      — Посмотрим, — загадочно сказала она ему. Джарет умиротворенно улыбнулся.
      — Я не обижу тебя, Абби. И вообще, танцевать с мужчиной и то, что ты называешь «оказаться в его руках», — разные вещи. И потом, что я могу тебе сделать во время танца в присутствии других пар?
      Обнять Абби. Касаться ее. Этого вполне достаточно, чтобы заставить ее трепетать и почувствовать, как холодок пробегает по спине!
      — Будем заказывать? — спросила Абби, когда официант появился у их столика. Ей вдруг захотелось поскорее покончить с ужином и забыть о нем. Чем скорее они поедят, тем быстрее она сможет обо всем забыть.
      — Вначале напитки, — предложил ей Джарет. — Что ты будешь пить?
      Абби заказала минеральную воду, а Джарет — виски.
      — Абби, ты сядешь за руль на обратном пути и отвезешь нас домой, — сказал Джарет спустя несколько минут, заказав к ужину еще и красное вино.
      — Почему ты думаешь, что я умею водить машину?
      На его лице появилась уверенная улыбка.
      — Абби, ты можешь все!
      — Сомневаюсь, — ответила она, разглядывая веселившихся вокруг них людей.
      Абби уже давно не отдыхала и не позволяла себе расслабиться, как сегодня. Впервые за долгое время она проводила вечер вне дома, хотя понимала, что Джарет совсем не тот мужчина, с которым можно расслабиться. Но она наслаждалась душевным покоем, не хотела, да и не могла противостоять охватившему ее чувству радости и восторга. Ей было хорошо рядом с Джаретом. Она чувствовала себя защищенной, окруженной его заботой.
      — Кажется, ты очаровала моих братьев, — сказал ей Джарет. — Они оба считают тебя замечательной. Целый день только и делали, что говорили о тебе, — добавил он с легкой насмешкой.
      — Удивительно, как тебе удалось выбраться из дома без них?!
      — Абби, я живу один. Джонатан и Джордан тоже.
      Абби была единственным ребенком в семье и всегда хотела иметь братьев и сестер. Но она так и предполагала, что едва ли братья живут вместе. Ведь каждому из них уже за тридцать.
      — Абби, у тебя есть семья, родственники, кроме Чарли? — спросил Джарет, будто прочитав ее мысли.
      Она отвела глаза.
      — Больше никого нет, — ответила Абби уклончиво.
      — Нет даже родителей?
      — Больше никого нет, — упрямо повторила она. Мать умерла, когда Абби была еще ребенком, Абби даже плохо помнила ее, а отец умер три года назад от рака. Сейчас, кроме Чарли, у Абби никого не было.
      — Могу предложить парочку братьев, если тебя это интересует, — сказал Джарет, тихо посмеиваясь.
      На какое-то мгновение Абби погрузилась в воспоминания о прошлом и отрешенно посмотрела на Джарета. Но вскоре слова Джарета дошли до ее сознания, и она засмеялась. Абби была уверена, что временами Джонатан и Джордан делали жизнь Джарета просто невыносимой. Но именно они, вероятно, делали его человечным!
      — Нет, спасибо, только не тех, которых ты имеешь в виду, — отказалась она, продолжая смеяться.
      — Другими словами, ты оставляешь их мне, да? — пошутил Джарет.
      Вечер предвещал быть совсем не таким, каким Абби себе его представляла. Она очень Приятно проводила время! Подали ужин. Разговор струился с легкостью. Абби почувствовала, что расслабилась полностью.
      Так давно она не ощущала себя желанной, не видела восхищения в глазах мужчины и уже отвыкла отвечать на такую теплоту, какой согревали ее золотистые глаза Джарета...
      Абби чувствовала себя настолько хорошо в его обществе, что, когда Джарет в конце ужина пригласил ее на танец, она, не задумываясь, изящно поднялась из-за стола, ступила вместе с Джаретом на танцевальный круг и очутилась в кольце его рук.
      Джарет оказался прекрасным танцором, мягким и ритмичным. Он грациозно двигался в такт музыке, не чувствуя неловкости, присущей многим мужчинам. Абби следовало этого ожидать. Иначе и не могло быть, ведь у Джарета всегда все получалось, за что бы он ни взялся. И получалось не просто хорошо, а отлично!
      Одна рука Джарета мягко лежала на спине Абби, пальцы другой руки переплелись с ее пальцами. Он был так близко, что их тела соприкасались. Абби почувствовала, что тонкий аромат одеколона Джарета сводит ее с ума.
      Когда щека Джарета нежно коснулась ее виска, Абби стало трудно дышать. Ей стало жарко. Очень жарко. Очень!
      Она облизнула высохшие губы.
      — Джарет...
      — Абби... — Его губы коснулись ее виска, нежно лаская его. Джарет прерывисто дышал. — Боже, Абби! — выдохнул он. — Ты опьяняешь сильнее вина!
      Объятия Джарета — вот что опьяняло сильнее вина! Абби руками обвила его шею. Прильнув к Джарету всем телом, она ощутила его напряжение, почувствовала его возбуждение. Руки Джарета скользнули вниз. Он обнял ее за талию и еще крепче прижал к себе, совершенно забыв о том, что они танцевали.
      — Я захотел тебя в тот же момент, когда впервые увидел, — шептал он ей на ухо, лаская губами и языком нежную мочку.
      Абби охватывал восторг. Она ощущала его всем телом.
      Они продолжали танцевать, медленно двигаясь в такт музыке, совершенно не замечая танцующие рядом пары. По правде говоря, они уже вообще больше ничего не видели...
      — Мне хочется уйти отсюда, Абби, — прошептал он ей. — Хочется отвезти тебя ко мне домой... — Его глаза сверкнули золотом.
      Абби представила себя наедине с Джаретом. Образ этот сам собой промелькнул в ее голове. Несмотря на его высказывания о женщинах, Абби не сомневалась, что Джарет окажется очень внимательным и деликатным любовником. Он наверняка не самолюбив и хочет, чтобы его партнерша полностью насладилась любовью, прежде чем он позволит своим собственным чувствам выйти из-под контроля. Слова Джарета взбудоражили воображение Абби и заставили ее затрепетать в предвкушении этого удовольствия. Она смотрела на Джарета не в силах говорить. Что же ей делать?
      — Пойдем! — Он крепко взял ее за руку. — Я оплачу счет, и мы уйдем отсюда!
      Она пошла за Джаретом как во сне, чувствуя лишь прикосновение его руки к своей. Раньше с ней не происходило ничего подобного...
      — Джарет? Джарет, это ты! — услышали они радостный женский голос, не дойдя до своего столика. — Что-то ты недолго задержался в Канаде, — добавила женщина заносчиво, подойдя к Джарету и целуя его в губы.
      При первых же звуках этого голоса Абби показалось, будто ее ударило электрическим током. Это была Кэти Сазерленд.
      Судя по фамильярности, с которой она поздоровалась с Джаретом, они очень хорошо знают друг друга!





ГЛАВА ДЕСЯТАЯ



      Такого Джарет не ожидал. Вероятность его встречи с Кэти Сазерленд равнялась нулю. Но, тем не менее, это произошло.
      По выражению лица Абби, по тому, с каким холодом и отвращением она смотрела на Джарета, он понял: ему будет очень дорого стоить то, что он не был с Абби до конца откровенен. За случившееся ему придется заплатить дорогой ценой! И речь здесь шла вовсе не о бизнесе.
      — Сабина!.. — Кэти наконец поняла, с кем был Джарет. Она смотрела на Абби широко раскрытыми глазами. На ее щеках выступили два ярко-красных пятна, в то время как само лицо медленно бледнело. — Ты выглядишь... блистательно, Сабина, — сказала она с нервной улыбкой. — Должно быть, это влияние Джарета.
      Да, эти женщины действительно не любили друг друга. Джарет отчетливо это понял, увидев, с каким холодным презрением встретила Абби слова Кэти. Но, зная, как Кэти и ее брат только ради денег хотели забрать у Абби ее дочь, он не мог винить Абби за то, что она презирала эту женщину.
      А когда взгляд фиалковых глаз упал на Джарета, он понял, что и к нему Абби испытала то же самое чувство. И на этот раз он же не винил Абби. Чему удивляться? Теперь она знала, что он не рассказал ей всего...
      — Кажется, я помешала вам, — сказала эти, справившись с собой. — Пожалуйста, позвони мне, Джарет. — Она протянула руку, коснулась его щеки. — Мне не терпится слышать все твои новости, — сказала она каким-то воркующим голосом и повернулась Абби. Презрительная улыбка исказила ее лицо. — Приятно встретиться с тобой, Сабина, — добавила она неискренне. — Передай от меня привет избалованному ребенку. — Кэти повернулась и направилась к своим друзьям, сидевшим за столиком в другом конце зала.
      Джарету всегда хотелось узнать, что такое напряженная тишина. Теперь он узнал! Тишина звенела от напряжения. Джарет чувствовал, как кровь струится по его жилам...
      — Абби...
      — Я ухожу!
      — Я иду с тобой... — мрачно сказал Джарет.
      Абби дрожала как натянутая струна. Она совершенно не походила на ту женщину, которая всего несколько минут назад обнимала его, танцевала, прильнув к нему.
      — Нам нужно поговорить, — настаивал Джарет.
      — Поговорить?! — Она чуть ли не выплюнула это слово. В ее глазах полыхал темно-фиолетовый огонь. — Уйди от меня!!
      — Абби, я все объясню...
      — Я не хочу никаких объяснений!
      Она резко повернулась и схватила со стола свою сумочку.
      — Ты скрыл от меня, что знаком с Кэти! Теперь я не поверю ни одному твоему слову!
      — Ты ошибаешься, — еле слышно произнес Джарет. — Абби, давай уйдем отсюда и поговорим. Я все объясню насчет Кэти...
      — Нет!
      Щеки ее пылали от злости. Абби решительно направилась к выходу. Джарет понуро шел следом. В фойе он расплатился за ужин.
      Абби с каменным лицом села рядом с Джаретом в машину. Впервые в жизни Джарет пожалел, что не обладает хотя бы половиной обаяния Джонатана и не умеет грубовато шутить, как Джордан. Ни один из его братьев никогда бы не попал в такую переделку, а если бы даже они и попали, то смогли бы вывернуться. Братья всегда выбирались из частенько случавшихся у них историй с женщинами, всегда находили себе оправдание, а он... Джарет никогда не думал об этом и не чувствовал себя обязанным оправдывать или объяснять свои действия ни перед какой женщиной. Он считал, что ни одна из них не заслуживает его оправданий или просто объяснений...
      — Куда мы едем?
      Ее вопрос вернул Джарета в реальность. Он огляделся по сторонам и понял, что ехал к своему дому.
      Странно. Джарет давно взял за правило не приводить любовниц в свой дом. Он всегда считал, что провести ночь с женщиной удобнее у нее в доме, откуда он мог уйти в любое время.
      — Ко мне домой, — твердо ответил Джарет. — Я уверен, там нам никто не помешает оговорить, — объяснил он в ответ на ее острый взгляд. — В твоем же доме, если мы заговорим вдруг на повышенных тонах, сразу же прибежит твой друг Тони!
      — Тони вовсе не мой друг, он мой служащий, — сдержанно сказала Абби. — И я никогда не повышаю голос.
      Да, верно. За время их знакомства Абби злилась на него уже несколько раз и всегда обходилась без крика и ругани. Хотя, подумал Джарет, он скорее отдал бы предпочтение повышенному тону, чем ее холодности.
      — В таком случае, — сказал он, — я постараюсь не кричать.
      — Я бы посоветовала тебе не просто постараться, а сделать все, что можешь, — сказала она с сарказмом. — При первом же повышенном звуке я уйду.
      — О'кей, — согласился он, крепко вцепившись в руль. — А ты умница. И держаться умеешь, и добиваться своего. Любой ценой, да? — Джарет был очарован этой женщиной, но унижаться он не собирался!
      — Ты так думаешь, Джарет? — с улыбкой спросила Абби. — Поверь, я прошу немного!
      Джарет обрадовался, поняв, что она успокаивается и начинает шутить. Но еще лучше, если бы она посмеивалась не над ним! Женщины! Нет, он никогда не поймет их. А эту женщину и подавно...
      Апартаменты Джарета скорее обслуживали его жизненные потребности, чем создавали уютное настроение. В красиво обставленной квартире была просторная гостиная, столовая, кухня с самым современным оборудованием, две спальни с ванными комнатами.
      Они прошли в гостиную. Абби не видела ни кухню, ни спальни. Но это и к лучшему, так как в его спальне был беспорядок. Утром Джарет, вернувшись домой после встречи с Абби, решил вздремнуть пару часов, но так и не убрал постель, а домработница сегодня не приходила.
      — Выпьешь что-нибудь? — Джарет указал на бутылки, стоявшие на столике.
      Абби остановилась напротив него в другом конце комнаты.
      — А нужно ли? — с издевкой спросила она.
      — Мне нужно, — ответил Джарет. — Можешь ко мне присоединиться.
      — В таком случае ликер, — согласилась она.
      Наливая напитки, Джарет обрадовался, что на несколько минут напряжение между ним и Абби спало. Теперь, когда Абби находилась в его доме, наедине с ним, он не знал, что ей сказать... Он чувствовал какую-то неуверенность, и это состояние тяготило его.
      Джарет, подав Абби ликер, сделал глоток виски. Он ясно понимал, что следующие несколько минут будут решающими для его дальнейших отношений с Абби. Сделав еще один глоток, Джарет заговорил:
      — Я встретил Кэти несколько месяцев назад. Признаюсь, у меня были свои причины завязать знакомство с ней.
      — И она стала твоим «надежным источником», — догадалась Абби.
      — До некоторой степени, — осторожно сказал он.
      Абби окинула его презрительным взглядом.
      — Какова же эта степень?
      — От нее я получил ту информацию, которую хотел.
      — Относительно меня? — тихо спросила Абби.
      — Да, — коротко ответил он. Все сегодня вечером шло не так, как хотелось бы Джарету. И этот разговор тоже. Джарет оборонялся, а оправдываться ему страшно не нравилось.
      — Могу ли я спросить, какую форму приняло ваше «знакомство»?
      — Я не спал с ней, если тебя это интересует! — Его глаза блеснули золотом.
      Абби вздохнула. Напряжение ее постепенно спадало. Она изящно опустилась в кресло и утонула в его подушках.
      — Должно быть, нетрудно догадаться, что между старшей дочерью Даниэля и мной нет любви.
      Джарет кивнул.
      — Я знаю и причину твоей неприязни к ней.
      Абби застыла. На ее побледневшем лице ярко выделялись ставшие вдруг огромными глаза.
      — Неужели она призналась тебе, что пыталась забрать у меня Чарли?
      — Нет, об этом мне рассказали Алисон и Стефен...
      — Неужели Алисон... Мы знаем друг друга очень давно, мы дружим с ней... Я думала...
      — Абби, они и остались твоими друзьями. Они лишь хотели, чтобы я понял, почему ты держишься в стороне от людей и нанимаешь телохранителя... — Голос Джарета повис в воздухе.
      Абби, не дослушав, резко поднялась с кресла, слегка оттолкнув Джарета.
      — Я должна уйти, — пробормотала она, рассеянно глядя вокруг в поисках места, куда можно было поставить свою рюмку.
      — Абби...
      — Я должна уйти! — повторила она разгневанным голосом. — Я должна уйти, — обреченно повторила она.
      — Только не так. — Джарет поднялся, взял рюмку из ее дрожащей руки и поставил на кофейный столик.
      — А как ты хочешь, чтобы я ушла? — просила она, вкладывая в слова все свои эмоции, и подняла на Джарета глаза, полные слез. — Что еще тебе надо знать, Джарет? О чем не сказали Алисон и Стефен? — продолжила она говорить, запинаясь. — Они рассказали тебе о моем браке с Даниэлем? Каким ненавистным был для меня этот брак? Что пять лет я терпела роль жены Даниэля, роль игрушки для его любовных забав? Они тебе рассказывали?..
      — Не надо, Абби, не мучь себя, — запротестовал Джарет, схватив ее за руки.
      Да, ему хотелось получить ответы именно на эти вопросы, но не такой ценой. Он не мог допустить, чтобы воспоминания заставляли Абби страдать.
      От холодной женщины, которую знал Джарет, не осталось и следа. Вместо нее он видел дрожащего ребенка. Он хотел защитить ее, помочь ей избавиться от страданий.
      Тогда Абби справилась с болью. Она спрятала все свои горести в глубоких тайниках души, где никто не мог коснуться их и потревожить. Но Джарет, сам того не желая, заставил ее вернуться к воспоминаниям. И результат оказался совершенно неожиданным. Она раскрыла перед ним душу.
      — Не надо, Абби, — успокаивал ее Джарет. Он обнял ее и прижал к себе. — Я не хочу ничего знать, и мне не нужно ничего знать!
      Он почувствовал, как Абби задрожала и захотела вырваться из его объятий.
      — Я не обижу тебя, Абби, — нежно уверил ее Джарет. — Я никогда не хотел обидеть тебя.
      — Тогда отпусти меня, Джарет, — попросила его Абби.
      — Не отпущу.
      — Ты хочешь внести меня в список твоих побед на любовном фронте? — с вызовом спросила она. — Джарет, я вышла замуж за Даниэля девственницей. После его смерти у меня не было ни одного мужчины...
      — Браки бывают и счастливыми, Абби, — осторожно сказал Джарет, отпуская ее. — Любовь должна быть красивой. Мужчина и женщина, занимаясь любовью, должны бережно относиться друг к другу, чтобы доставлять и получать взаимное удовольствие.
      Их взгляды встретились, и Абби не стала отводить глаз.
      — А у тебя самого, Джарет, так когда-нибудь было? — прямо спросила она.
      Ему показалось, будто она ударила его. Джарет всегда получал удовольствие от секса. А когда он видел, что и его партнерша удовлетворена, то испытывал двойное наслаждение. Но Джарет знал, что Абби спрашивала его совсем не об этом...
      — По выражению твоего лица, я могу судить, что не было, — продолжила Абби, отойдя от Джарета. — Ты думаешь, мне хотелось, чтобы мой брак оказался адом? — Сейчас в ее глазах блестела злость, а не слезы. — Конечно, нет. Так получилось.
      Джарет крепко сжал губы.
      — Я бы ничему не удивлялся, если бы Даниэль Сазерленд преследовал собственную выгоду, как это делают его дети...
      Абби подняла голову. Лицо ее стало равнодушным.
      — Я не хочу обсуждать Даниэля. Или его детей. По правде говоря... — она повернулась, чтобы взять сумочку, — думаю, нам не о чем больше говорить. Она уходила!
      — Что касается личных отношений, то может быть, — согласился Джарет. — Но мое деловое предложение остается в силе, — добавил он, сощурив глаза.
      Абби, казалось, наскучила эта тема.
      — Я уже сказала тебе, Джарет, пришли мне свои предложения, — равнодушно произнесла она.
      — А ты станешь их читать?
      — Конечно, стану. Я никогда не смешиваю личную жизнь с бизнесом.
      Судя по ее отношениям с мужем, о которых она сейчас рассказала, это, похоже, правда! Почему она вышла замуж за человека, не испытывая к нему любви? Неужели из-за денег?
      — Для нас будет лучше, если в дальнейшем я буду иметь дело с Джонатаном или Джорданом, — предложила Абби.
      Мысль, что один из братьев окажется рядом с Абби, вновь ввергла Джарета в ярость. Да, в способности вести переговоры с Абби им не откажешь, думал Джарет. Но его гораздо больше волновала другая тема, которую они могли с ней обсуждать! Джонатан был льстивым и очаровательным. Джарет знал, что это сочетание никогда не подводило брата в его отношениях с женщинами. А Джордан с самого начала без труда рассмешил Абби. Вдруг одному из них удастся то, в чем Джарет потерпел неудачу?!
      — Хорошо, — согласился он. — Хочешь, чтобы я отвез тебя домой?
      — В этом нет необходимости. Тим ждет меня внизу в машине.
      Неужели ее водитель весь вечер неотступно следовал за ними? А Джарет ничего не заметил! Эта женщина защищена, как крепость!
      — Тебе лучше не заставлять его больше ждать, — жестко сказал Джарет.
      — Да, — согласилась Абби. — Спасибо за ужин.
      Джарет смотрел, как она уходила. Его квартира, его собственный мир вдруг опустел без Абби. Что с ним такое случилось? Он чувствовал злость и волнение... сильное волнение. Сегодня вечером ему очень хотелось овладеть Абби. Он хотел ее, как и в первые минуты их знакомства. Но ведь она всего лишь женщина, одна из многих...
      Нет, она совсем другая, шептал ему предательский внутренний голос. Она женщина, которая вышла замуж за человека старше ее на тридцать лет. Брак с этим человеком тяготил ее. Она ненавидела мужа. А может быть, Абби и вправду преследовала корыстные цели?
      Абби далеко не простая женщина. Она очень сложный человек, гораздо сложнее многих. И это явилось причиной всех ее бед и проблем. У Джарета с ней явно не сложились отношения.
      Так и не сложились...





ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ



      — Миссис Сазерленд, к вам мистер Хантер, — сказала молодая служанка, стоя у двери в ожидании распоряжений.
      Абби отвлеклась от игры «Змеи и лестницы», в которую играла вместе с Чарли, и подняла глаза. Фамилия Хантер заставила ее сердце взволнованно забиться.
      — Который из Хантеров, Мэри? — настороженно спросила она. С Джаретом они не виделись уже неделю после того вечера.
      — Джарет! — радостно воскликнула Чарли, подпрыгивая. Игра была забыта. — Это должен быть Джарет.
      — Боюсь, я не знаю. — Вопрос Абби привел Мэри в замешательство. — Он представился как мистер Хантер. Мне вернуться и спросить?
      — Нет, все в порядке, Мэри, — ответила Абби. — Пригласи его войти.
      Чарли прыгала от радости в ожидании новой встречи с Джаретом. Игра в «Змеи и лестницы» была сразу заброшена, и Абби воспользовалась паузой, чтобы собраться с мыслями, прежде чем мистер Хантер войдет в комнату.
      Прошло несколько секунд, и Абби почувствовала огромное облегчение, увидев, что в комнату, подобно легкому ветру, ворвался Джонатан. Чарли, уже готовая броситься навстречу Джарету, замерла, разглядывая высокого блондина с теплыми золотистыми глазами.
      Джонатан улыбнулся маленькой девочке.
      — Ты, должно быть, Чарли, — сказал он дружеским тоном. — Джарет рассказал мне о тебе.
      Чарли моргнула, еще не понимая, как ей себя вести с этим высоким улыбающимся незнакомцем.
      — Правда? — переспросила она неуверенно.
      Джонатан кивнул.
      — Ты очень хорошо катаешься на лыжах. Ты такая же красивая, как твоя мама! — добавил он со знанием дела.
      Чарли застенчиво улыбнулась.
      — Джарет правда это говорил обо мне?
      — Конечно, — кивнул Джонатан. — Я младший брат Джарета — Джонатан.
      Чарли от удивления широко раскрыла глаза.
      — Вы совсем на него не похожи, — с подозрением сказала она.
      Джонатан поднял светлые брови.
      — Как давно вы видели моего старшего брата? — спросил он, но его внимание вдруг привлекла игра, разложенная на кофейном столике, в которую играли Чарли и Абби до его прихода. — «Змеи и лестницы»... — Он подошел поближе, чтобы взглянуть на доску. — У кого синий маркер? — Он обратился к игроку, явно опережавшему игрока с красным маркером.
      — У меня, — ответила Чарли, тут же оказавшись рядом с Джонатаном. — Мама сейчас вот здесь. — Девочка указала точку на доске. Она уже больше не стеснялась. — Посмотрите, какая длиннющая змея!
      Джонатан присел на корточки перед Чарли.
      — Но со змеями, Чарли, нужно держать ухо востро, — тихо сказал он. — Они подкрадываются и могут напасть на тебя, когда ты этого совсем не ждешь! — Говоря это, он внимательно посмотрел на Абби.
      — Нам хорошо известны повадки змей, — сказала Абби, поняв двоякий смысл слов Джонатана. — Мы начеку.
      — Надеюсь, — ответил он и поднялся, глядя прямо в глаза Абби.
      Она продолжала смотреть на него несколько секунд и, наконец, отвела взгляд.
      — Чарли, пожалуйста, попроси Мэри принести всем нам чай. Вы, конечно же, пьете чай? — Абби повернулась к Джонатану и вопросительно посмотрела на него.
      — Всем известно, что я пью чай с престарелыми тетушками и отцом — ярым противником алкоголя!
      — Думаю, мы тоже можем выпить чаю. Сейчас самое время — четыре часа, — сказала Абби.
      — Может быть, еще будет и вишневый торт? — с нетерпением воскликнула Чарли и выскочила из комнаты.
      Джонатан смотрел вслед девочке.
      — Милый ребенок, — с одобрением сказал он. — Она делает вам честь, Абби.
      — Спасибо, — поблагодарила Абби, чувствуя некоторую неловкость. Она до сих пор не могла понять причины появления Джонатана в ее доме.
      Несколько дней назад она получила предложение Джарета купить отели «Сазерленд». Его копии были направлены Кэти и Дэнни, и от них сразу поступило согласие на продажу. Ничего другого Абби и не ожидала. Но она все еще обдумывала предложение Джарета.
      — Ваш визит — полная неожиданность, Джонатан.
      — Не возражаете, если я сяду? — спросил он, уже усевшись в кресло, но вдруг вспомнив о правилах приличия. На его губах была теплая очаровательная улыбка.
      Абби улыбнулась ему в ответ.
      — Это ключ ко всем замкам? — поддразнила она его. — Я имею в виду улыбку, объяснила она, увидев его недоуменное выражение лица.
      Джонатан улыбнулся еще шире.
      — Да.
      Абби нахмурилась.
      — Итак, зачем вы пришли сюда?
      — Я пришел просить о сострадании, — ответил он. — Дело личного характера.
      — Личного, говорите? — переспросила она. — Но я совершенно не понимаю, о чем идет речь.
      Он вздохнул.
      — Я хочу пожаловаться. Я работаю рядом с человеком, который если вообще начинает говорить, то сердито ворчит и рычит на тебя. Этот человек считает, что нужно работать круглые сутки, а еда и сон — излишняя роскошь, о которой не стоит беспокоиться! — взволнованно сказал Джонатан.
      Джарет... Джонатан говорил о Джарете! Абби облизнула пересохшие губы.
      — Какое это имеет отношение ко мне?
      — Шутите? — отозвался Джонатан. — Непосредственное! Я должен сказать, что поведение Джарета имеет к вам самое прямое отношение. — Он смотрел на нее золотистыми глазами, так похожими на глаза Джарета... — Абби, почему вы заставляете его так страдать?
      — Мне кажется, вы ошибаетесь, — холодно сказала Абби.
      Джонатан пристально посмотрел на Абби, которая с большим трудом выдержала этот испытующий взгляд. Она с облегчением вздохнула, когда Чарли вошла в комнату вместе с Мэри, державшей поднос с чаем.
      — Кухарка собирается печь пирожные, — сообщила Чарли с горящими глазами. — Она разрешила мне помочь!
      И еще раз оставить Абби наедине с Джонатаном, который, как и Джарет, вторгся в ее жизнь. Но Чарли очень любит печь пирожные, придется ей уступить.
      — Только, пожалуйста, не ешь много пирожных, чтобы потом не отказываться от ужина, — предупредила Абби дочь, когда та уходила с Мэри.
      — Вы давно стали вдовой, Абби?
      Нахмурив брови, она посмотрела на Джонатана. Слишком прямой вопрос привел ее в замешательство. Но чего еще можно ожидать от брата Джарета?
      — Мне кажется, вас это не касается, Джонатан, — язвительно ответила она и стала наливать им обоим чай.
      — Наверное, не так давно, судя по вашему виду, — медленно сказал он, наклоняясь, чтобы взять протянутую ему чашку. — Ваша падчерица — настоящая стерва. Вы согласны?
      Абби замерла.
      — Вы тоже знакомы с Кэти?
      — Коротко. Очень коротко, — повторил он. — Пару дней назад она приходила в офис увидеться с Джаретом. Он даже не разрешил ей переступить порог и высказал все, что о ней думает. В резких, нелицеприятных словах. Он посоветовал ей держаться подальше от вас и Чарли и сказал, чтобы она убиралась. Та и удалилась после, так сказать, обмена любезностями с Джаретом! — Джонатан поморщился при воспоминании о Кэти.
      — И какими же «любезностями» обменялись Кэти с Джаретом? — тихо спросила Абби.
      Теперь в замешательстве оказался Джонатан, и он постарался избежать внимательного взгляда Абби.
      — Я уже сказал — она настоящая стерва! — наконец произнес он.
      Абби села.
      — Кэти наверняка упоминала обо мне? 
      Джонатан, похоже, почувствовал неловкость.
      — Она мизинца вашего не стоит!
      — Значит, она себя перещеголяла, пытаясь очернить меня в глазах Джарета. — Абби покачала головой. — Все в порядке, Джонатан. Кэти никогда не скрывала своей ненависти ко мне.
      Выйдя замуж за Даниэля, Абби очень болезненно переживала злобное отношение Кэти. Эта боль усиливалась вдвойне еще и оттого, что Абби никак не могла примириться со своим браком, с нелюбовью мужа. Абби стала собственностью Даниэля Сазерленда, еще одним его приобретением, как самолет, «роллс-ройс», большие дома, часы «Ролекс» на его руке. Даниэль имел красивые веши, чтобы хвастаться своим состоянием, богатством, властью. Даниэль питал слабость к красоте, всегда старался ею завладеть. И Сабина, популярная модель, стала бриллиантом в королевской короне!
      Джонатан глубоко вздохнул.
      — Она сказала, что ваши единственные достоинства — красивое лицо и фигура проститутки. Этим вы и заманили ее отца!
      Абби нисколько не удивилась. Такие оскорбления Кэти позволяла себе и раньше, даже в еще более ярких выражениях.
      — Она сказала, вы и Джарета соблазнили, — тихо добавил Джонатан.
      Новое обвинение тоже не огорчило Абби. Наоборот, она засмеялась!
      — Знаете, Абби, я помню вас, когда вы были еще моделью, — с теплотой сказал ей Джонатан. — Ваши фотографии постоянно появлялись в журналах и газетах. И вдруг вы исчезли. На прошлой неделе, когда мы вместе с Джаретом пришли к вам в офис, я не мог поверить своему счастью. Увидеть вас! Божественную, как всегда!
      — Как трогательно! — прохрипел суровый голос.
      И Абби, и Джонатан повернулись на голос. Джарет стоял в дверях, перед ним — перепуганная Мэри. Джарет не стал ждать, когда доложат о его приходе, а сразу же пошел за служанкой в гостиную. Ему явно придись не по душе последние фразы из разговора Абби и Джонатана, которые он случайно услышал.
      — Мистер Хантер, — сказала Мэри, еще раз обеспокоенно взглянув в сторону Абби.
      — Спасибо, Мэри. — Абби подождала, пока девушка ушла, и повернулась к Джарету. Лицо его осунулось, стало суровым. Темные круги под глазами свидетельствовали о бессонных ночах, о которых говорил его брат. — Это сюрприз, — спокойно заметила она.
      Темные брови поднялись над застывшими золотистыми глазами.
      — Когда пришел Джонатан, ты и ему сказала то же самое?
      Намек прозвучал довольно оскорбительно, и Абби почувствовала, как щеки пламенеют от злости. Неужели он действительно подозревает ее и Джонатана?.. Ведь она рассказывала ему о себе, о своем браке.
      — Честно говоря, нет, — ответил брату Джонатан, поднимаясь с кресла. — Думаю, у Абби просто не хватает времени на удивление, а вот Чарли была очень рада меня видеть. Я думал, сегодня днем у тебя деловая встреча.
      — А я думал, ты занят окончательным вариантом контракта, пока не увидел твою машину у этого дома... — ответил Джарет.
      — Я выполнил всю работу и ждал твоей проверки... — начал уверять его Джонатан.
      — И вдруг подумал: а не заехать ли к Абби? — с издевкой произнес Джарет.
      — А почему бы и нет? — спокойно ответил Джонатан. — Ты не говорил, что тоже сюда собираешься, — пытался он объяснить.
      Но Джарет не желал выслушивать какие-либо объяснения.
      — Значит, мое решение приехать сюда было таким же спонтанным, как и твое! — гаркнул он.
      — Правда? — Джонатан кивнул с довольным видом. Агрессивность старшего брата его, по всей вероятности, совершенно не трогала. Казалось, она, наоборот, доставляла ему удовольствие!
      Как мальчишки, думала, глядя на них, Абби. Один злится на другого из-за игрушки, которую не поделили. Только она вовсе не игрушка и не принадлежит ни одному из них!
      — Прошу извинить, у меня дела, — серьезно сказала она обоим.
      — Но, кажется, для чая у тебя нашлось время, — заметил Джарет, глядя на чашки, из которых Абби и Джонатан пили чай.
      — Осторожно, — тихо предупредил Джонатан, глядя на Абби. — Напряжение возрастает... Того и гляди братец взорвется. Нам тогда несдобровать, — сказал он с усмешкой.
      Абби видела, что братья любят друг друга. Иначе Джонатан никогда бы не позволил себе говорить с Джаретом в таком тоне. Но, тем не менее, Джарета раздражали насмешки младшего брата. И он сам подтвердил это.
      — Замолчи, Джонатан! — Его терпению пришел конец. — Если не можешь сказать ничего умного, лучше помолчи! — рявкнул он.
      — Не волнуйтесь, Абби, — обратился к ней Джонатан, видя ее обеспокоенность. — Джарет разговаривает со мной и Джорданом в подобном тоне с детства. Таким образом он пытается нас воспитывать.
      — А пользы никакой! — не унимался Джарет. — Вы не умеете работать и попусту теряете время! Сегодняшний день тому доказательство. Спрашиваю ради интереса, Джонатан, что ты здесь делаешь? — Джарет требовал ответа.
      — Вероятно, то же самое, что и ты, — безмятежно ответил ему брат.
      — И чем же мы, по-твоему, здесь занимаемся?
      — Конечно, бизнесом, — заявил Джонатан. — Я заехал узнать, нет ли у Абби каких-либо проблем с контрактом, который мы направили ей на прошлой неделе. Но теперь, когда здесь появился босс собственной персоной, я буду рад оставить его одного разбираться с проблемами, если у Абби таковые возникли.
      Слегка поцеловав пылающую щеку Абби, Джонатан торопливо вышел из комнаты, оставив витать в воздухе двоякий смысл своих слов.





ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ



      Оставшись одни, Абби и Джарет посмотрели друг на друга. Джарет впился в нее жадными глазами, потому что просто изголодался по ней, а Абби смотрела на него с большой осторожностью. И он это видел.
      Вся прошлая неделя оказалась для Джарета настоящим испытанием. Он будто проходил круги ада. Каждый следующий день становился гораздо тяжелее предыдущего. Пару раз Джарет попытался облегчить свое существование и приглашал двух своих приятельниц (конечно же, по отдельности) провести с ним вечер. Когда-то в прошлом ему очень нравилось проводить время именно с этими женщинами.
      Дэлию он называл «горячим шоколадным пирожным». Она была соблазнительной, сладкой и очень вкусной. Мэнди была похожа на лимонный шербет, легкий и освежающий. Дэлия, как всегда, была теплой и восхитительной. Мэнди — веселой и остроумной. Но сердце Джарета ни в один из вечеров никак не могло успокоиться, и оба раза он оставлял своих подружек в полночь и возвращался домой. Но и забыться сном ему не давали воспоминания об Абби. Джарет ловил себя на том, что не раз и не два проклинал само существование божественной Абби Сазерленд!
      Наконец сегодня утром он пришел к выводу, что единственный способ утолить мучившую его жажду — это насытиться, причем насытиться до предела. Насытиться так, чтобы затошнило, как однажды выразилась сама Абби. Вот, собственно, почему Джарет оказался сейчас в этом доме.
      Джарет посмотрел на Абби потемневшими золотистыми глазами.
      — У тебя есть какие-нибудь проблемы, Абби? — спросил он. Как ему хотелось, чтобы Абби испытывала к нему хотя бы половину того желания, что он испытывал к ней! Но Джарет знал, что это лишь его мечты... Абби ни в ком не нуждалась, никого не хотела, а его и подавно!
      — Нет, Джарет. Не могу припомнить ни одной. — Абби улыбнулась. — Налить тебе чаю? — предложила она вежливо.
      Вежливость! Их отношения свелись к почтительному обхождению друг с другом? В такой манере обычно выражают уважение к пожилым людям. Но вежливо обращаются и к тем, от кого хотят держаться на расстоянии... Почему же Абби хотела держаться от Джарета на расстоянии? Возможно, она не ручалась за себя, чувствуя складывающиеся отношения между ней и Джаретом? Может быть, она не была такой стойкой, какой хотела казаться? В конце концов, подумал Джарет, что он терял?
      Он всматривался в глаза Абби в течение некоторого времени, и она первой отвела взгляд.
      — Я думаю, нам стоит заняться любовью, — тихо сказал он ей.
      Столь откровенное заявление поставило Абби в тупик. Она, казалось, окаменела. И вдруг ее щеки запылали огненно-красным цветом.
      — Я...
      — Не говори сразу «нет», Абби. — Джарет приблизился к ней. — Между нами что-то происходит. Я не знаю, не понимаю, но чувствую...
      — По-моему, у тебя чересчур живое воображение! — сказала она с издевкой, глядя в сторону.
      — Не отворачивайся от меня, Абби, — прохрипел он, протягивая к ней руки, чтобы обнять ее. Сдерживать себя больше он был не в силах. — Я не собираюсь играть с тобой!
      Абби подняла глаза и с вызовом посмотрела на Джарета.
      — А что ты собираешься делать, Джарет? Развлечься со мной в постели, а потом перебраться к своей очередной подружке и развлечься уже с ней? — Она покачала головой. — Повторяю тебе: любовные связи не для меня.
      — Может быть, наши отношения — это все не простая любовная связь, — не соглашался он. — Но если мы не попробуем, не узнаем, — умолял Джарет, стараясь убедить Абби.
      — Ты всегда так уговариваешь девушек? Сразу виден знаток женской психологии... — насмехалась она.
      — При чем тут «знаток», черт возьми! — Джарет злился. Тон его голоса повышался. — Я говорю тебе, что чувствую. И...
      — А я говорю тебе, что не хочу знать ничего о твоих чувствах! — резко оборвала его Абби. Но Джарет сомневался, он заглянул ей в глаза и увидел блестевшие в них слезы... — Я довольна своей жизнью. Такой, какая она есть...
      — Я тебе не верю, — спокойно сказал он. Слезы Абби были тому подтверждением. Они вселяли в Джарета надежду.
      — Джарет...
      — Я... тебе... не... верю... Абби, — твердо повторил он. Его руки обвили ее хрупкую талию, и Джарет привлек Абби к себе.
      Как же он стремился к этой близости! Она была ему жизненно необходима. Он жаждал ее. Абби просто не могла ему отказать. Он ни за что не примет ее отказа. Может быть, она возненавидит его за это. А может быть, и нет...
      Джарет поцеловал Абби, и ему показалось, что он очутился в раю. В его руках она обмякла и стала податливой. Джарет почувствовал, как ее губы ответили на его поцелуй. Да, Абби отвечала ему. Он не ошибся. Волнение и радость охватили Джарета. Если это был рай, то Джарету захотелось остаться в нем и блаженствовать...
      Абби силой оторвала свои губы от губ Джарета. Слезы, совсем недавно блестевшие в ее глазах, текли по щекам.
      — Джарет, я не могу... — с трудом произнесла она и с мольбой взглянула на него. Глаза ее потемнели.
      Джарет все еще держал Абби в своих объятиях, отказываясь выпускать ее из рук.
      — У тебя все прекрасно получается, — сказал он, пытаясь успокоить ее и вселить в нее уверенность.
      Абби, теперь избегая его взгляда, смотрела вниз, на ковер под ногами.
      — Нет, Джарет. Я не могу... Я боюсь... У меня после смерти Даниэля не было ни одного мужчины!
      — Ты мне уже говорила, — нежно сказал он.
      — Я ненавижу замужество, — откровенно сказала она.
      — Мы оба знаем, Абби, что я не прошу тебя выходить за меня замуж.
      — Но мы оба знаем и то, что ты упрям и нарочно делаешь из себя бесчувственного человека! — Абби вырвалась из его рук и отбежала на довольно большое расстояние от Джарета.
      — Нет, Абби, — уверил он ее. — Ты знаешь, я вовсе не бесчувственный. Если я правильно тебя понимаю, то ты, говоря о своей ненависти к замужеству, на самом деле имеешь в виду отвращение к сексу со своим мужем.
      — Да! — Абби вдруг вздрогнула, изменилась в лице и обхватила себя руками, как будто защищалась от нежелаемого прикосновения.
      — Но это вовсе не значит, что тебе будет так же неприятно и со мной, — продолжал он настаивать. Джарет не двигался с места, боясь спугнуть Абби.
      У Абби перехватило дыхание.
      — Я не хочу это выяснять!
      Да, дело не просто в несчастливом браке. Проблема гораздо серьезнее и глубже. Неудачный брак, если верить статистике, явление далеко не редкое. И тому пример — брак его собственных родителей, размышлял Джарет. Но люди переживают подобную неудачу в жизни. Его отец почти двадцать лет страдал, живя с женой, которая ему постоянно изменяла. В конце концов, отец женился во второй раз и сейчас счастлив. Нет, проблема Абби не в замужестве. Интимные отношения, неотъемлемая часть брака — вот в чем ее главная проблема...
      — Почему ты вышла за него замуж, Абби? 
      Она испуганно взглянула на Джарета.
      — Что?
      Он улыбнулся, стараясь ее успокоить.
      — Давай присядем... Пожалуйста, Абби, — тихо попросил он, чувствуя, что она хочет отказаться, и сел в кресло.
      Судя по ее взволнованному лицу, Абби не слишком рада его затянувшемуся визиту. Но она все-таки села в самое дальнее от Джарета кресло. Впрочем, это не имело большого значения. Сейчас важнее поговорить с Абби. Такое происходило с ним впервые в жизни. Никогда прежде он не испытывал необходимости говорить с женщиной!
      — Почему, Абби? — спросил он, нарушив возникшее между ними напряженное молчание, длившееся несколько минут.
      Она подняла голову.
      — Потому что он попросил меня об этом, — с вызовом ответила она.
      Джарет улыбнулся.
      — Уверен, он был не первым мужчиной, попросившим твоей руки!
      — Да, но Даниэль был богат и обладал властью. Он был неслыханно богат и гораздо старше меня.
      — Когда Даниэль умер, ему было далеко за пятьдесят, — напомнил ей Джарет.
      Абби пожала плечами и посмотрела на сплетенные пальцы.
      — Перед смертью он болел.
      — Сколько времени?
      — Джарет...
      — Сколько времени твой муж болел перед смертью, Абби? — снова спросил Джарет.
      — Не понимаю, какое отношение это имеет к...
      — Абби!
      Ее глаза вспыхнули темно-фиолетовым цветом, когда она вновь посмотрела на Джарета.
      — Не кричи на меня! — зло одернула она его. — Я уже говорила тебе, что не люблю, когда на меня кричат.
      — Тогда... ответь... на... этот... проклятый... вопрос, — сказал Джарет, сдерживая злобу. Она права. Она предупреждала его, что не переносит крика. Но зачем она так злит его! Обычно женщины болтают без умолку. Их невозможно остановить. А эта такая скрытная!
      — Даниэль болел семь месяцев, — наконец ответила Абби.
      — А сколько времени вы были женаты? Пять лет? — Джарет ответил на свой собственный вопрос. — Значит, когда ты вышла за него замуж, он должен был прожить еще лет семнадцать — до семидесяти. Я говорю о семнадцати годах со времени вашей женитьбы. — Джарет посмотрел на Абби оценивающим взглядом. — Все это не вписывается в картину, которую ты пытаешься мне нарисовать, будто бы ты вышла замуж за старика с целью унаследовать его деньги после его смерти! Кроме того, — тихо добавил Джарет, — ты ведь их так и не унаследовала, не правда ли? Ты его любила, когда выходила за него замуж?
      — Джарет, оставь этот разговор...
      — Не могу, Абби, — сказал он прямо. — Это слишком важно.
      Абби с трудом перевела дух.
      — Нет, я не любила Даниэля, выходя за него замуж, — призналась она.
      — Итак, ты его не любила. Ты ненавидела брак с этим человеком. И ты не стремилась завладеть его деньгами. — Джарет будто размышлял вслух, стараясь понять Абби. И вдруг... Эврика! Он догадался! — Кого ты защищала, Абби? — спросил он. — И почему?
      Щеки Абби побледнели. Честно говоря, не только щеки. Она вся стала белая, как мел. Взгляд остановился, тело застыло. Джарету вдруг показалось, что она стала очень юной и уязвимой. Он с необычайной ясностью осознал, какие мучительные страдания выпали на ее долю...
      — Кого, Абби? — Он подталкивал ее к ответу. — И почему?
      Она пристально смотрела на него. Просто смотрела на него. Вопросы Джарета, похоже, привели ее в ужас.





ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ



      Абби не могла пошевелиться. У нее перехватило дыхание, и она прокашлялась.
      — К тебе, Джарет, это не имеет никакого отношения, — наконец с трудом произнесла она, удивившись, что не потеряла способность говорить.
      Никогда и никто не спрашивал ее, почему она вышла замуж за Даниэля. Не говоря уже о том, что кому-то в голову могла прийти мысль, будто Абби своим браком кого-то защищала. По ее наблюдениям, большинство людей считало (как и дети Даниэля), что она вышла замуж за Даниэля ради его денег. Еще совсем недавно ей казалось, что и Джарет того же мнения.
      — Ты имеешь ко мне отношение, Абби, — твердо ответил он. — Я хочу, чтобы ты вошла в мою жизнь. А твое прошлое, как мне кажется, мешает нашему будущему.
      — У нас нет будущего, Джарет. И ответы на твои вопросы ничего не изменят, — холодно уверяла она его.
      — Посмотрим, — загадочно ответил он.
      Абби тяжело вздохнула. Как видно, Джарет не собирался уходить, не получив ответов на свои вопросы. Да, Абби знала, что она всегда может обратиться к Тони, и он тут же выпроводит Джарета из дома. Но зачем это делать, если в итоге она ничего не добьется? Джарет все равно не оставит Абби в покое и вернется!
      Абби закрыла глаза, собираясь с силами. Сколько их потрачено за последние семь лет!
      — Семь лет тому назад мой отец работал у Даниэля, — начала она свой рассказ бесцветным голосом. — Он был его главным бухгалтером. — Говоря, Абби не смотрела на Джарета. Ее взгляд уперся в ковер под ногами, который, казалось, она не видела. — Мой отец сделал глупость. Он решил... занять у Даниэля деньги для собственных инвестиций. — Абби остановилась. — Даниэль об этом узнал.
      — Понятно, — медленно сказал Джарет.
      — Мой отец не вор, — защитила своего отца Абби, подавшись вперед.
      Джарет кивнул, но лицо его оставалось равнодушным.
      — Да, это глупость. Совершенно с тобой согласен. А люди наподобие Даниэля Сазерленда не терпят дураков и с радостью над ними потешаются!
      — Да, — согласилась Абби.
      — Какова же была сделка? — осторожно спросил Джарет. — Выйти за Даниэля Сазерленда замуж в обмен на его отказ преследовать твоего отца в судебном порядке?
      Именно это предложил Абби Даниэль! Она пришла в ужас и от растраты отца, и от возмутительного, на ее взгляд, условия Даниэля...
      Абби едва знала человека, на которого работал ее отец. До этого она встречала его, когда после смерти матери ходила вместе с отцом на пару вечеринок для сотрудников компании. Даниэль коллекционировал красивые вещи и захотел, чтобы Абби украсила собой его коллекцию!
      — Ты не обязана была выходить за него замуж, Абби. Твой отец — взрослый человек и вполне мог бы сам ответить за свои действия. Тебе не следовало расплачиваться за него.
      — Мой отец, Джарет, сильно болел и находился при смерти... И я не могла допустить, чтобы он умер в тюремной камере.
      Даниэль прекрасно понимал безысходность ее положения. У нее оставался только один выход из сложившейся ситуации — выйти за него замуж. И тогда Даниэль позволил бы своему тестю спокойно уйти на пенсию, не пороча его имя. В противном случае Даниэль мог бы начать судебное преследование, и отец Абби провел бы остаток жизни в тюрьме.
      Абби отчетливо помнила ту роковую встречу с Даниэлем в его офисе семь лет тому назад, его самодовольное лицо, когда он уверял ее в своих самых серьезных намерениях. Даниэль говорил ей, что уже долгое время был вдовцом, но, конечно же, все эти годы не отказывал себе в удовольствии иной раз развлечься с женщинами. Но, женившись во второй раз и обретя красавицу жену, он дал зарок даже не смотреть на других женщин.
      Надо отдать должное Даниэлю. Он был привлекательным мужчиной: высокий, стройный, с густыми седыми волосами, крупными чертами лица и солнечным загаром, украшавшим его круглый год. И, тем не менее, Абби при виде этого мужчины содрогалась.
      После того, как Абби вышла за него замуж, она поняла, что попала в ад. Каждая ночь в его постели становилась для нее кошмаром. Его губы и руки касались ее тела... Как это было омерзительно!
      — Мой отец умер от рака четыре года спустя после моей свадьбы с Даниэлем, — продолжила Абби. — Меня успокаивает только одно: через год после смерти отца Даниэль умер той же самой смертью, — с трудом выговорила она. Ее темные глаза блестели от слез.
      Несмотря на то, что смерть Даниэля освободила Абби от нелюбимого мужа, она не могла радоваться свободе, полученной ценою смерти другого человека.
      Джарет кивнул. Глаза его сузились и стали похожи на щелки.
      — Чарли — вот причина, по которой ты не оставила Сазерленда после смерти отца.
      Абби испуганно взглянула на Джарета.
      — Откуда тебе все это известно? — недоверчиво спросила она. Даниэль сказал ей: если она уйдет, то Чарли останется с ним. И вновь, как и прежде, у нее не оставалось выбора.
      Джарет сжал губы.
      — В течение многих лет моя мать использовала тот же самый прием. Она так же шантажировала отца. Да, он мог бы развестись с ней из-за ее неверности, но, если бы он это сделал, она стала бы драться за нас. И вот ирония судьбы! Когда отец потерпел финансовый крах, мать ушла, оставив нас всех! Даниэль Сазерленд никогда не позволил бы тебе забрать у него его дочь.
      — Да, — ответила она, ясно вспомнив свой разговор с Даниэлем после смерти ее отца. Даниэль уже не мог больше удерживать Абби, используя ее отца для своего шантажа. Но у него была Чарли, его дочь, и он никогда не позволил бы Абби забрать ее у него.
      Абби очень хорошо заучила урок: любить человека — значит позволять другим людям властвовать над тобой. Так было с ее любовью к отцу, а потом — к Чарли. Абби зареклась: кроме Чарли, больше никого и никогда не любить! Никогда!
      — Все закончилось, Абби...
      — Я так не думаю. — Абби поднялась, потому что не могла больше сидеть. Она была слишком взволнована разговором с Джаретом.
      — Абби, тебе двадцать семь лет...
      — А тебе тридцать семь. Приходи и поговори со мной через десять лет!
      — Ты смешна...
      — Я смешна? О, Джарет. — Она покачала головой, будто о чем-то сожалея. — Это мой мир...
      — Он не обязательно должен быть именно таким. Он может быть и другим. — Джарет тоже поднялся. — Абби, ты сама создаешь свой мир. Твоя жизнь зависит только от тебя самой, от твоего выбора. Ты можешь с легкостью все изменить в своей жизни, начать все сначала.
      — Ты представляешь себе, сколько времени мне понадобилось, чтобы почувствовать себя в относительной безопасности? О, нет, Джарет, моя жизнь останется такой, какая есть. Она меня вполне устраивает.
      — Тогда впусти меня в нее. — Он слегка коснулся ее рук. — Впусти меня, Абби, — с нежностью упрашивал Джарет.
      — А когда ты решишь уйти, я снова останусь на развалинах? — Абби покачала головой. — Нет, Джарет, спасибо.
      — А что, если я не уйду?
      — А что, если на Луне действительно живут люди? — с сарказмом ответила она вопросом на вопрос.
      Джарет раздраженно вздохнул.
      — Если ты не дашь нам шанс, не позволишь нам лучше узнать друг друга... ты ничего так и не узнаешь обо мне...
      Но Абби уже рассказала этому человеку о себе слишком много, она уже впустила его в свою жизнь.
      — Нет, Джарет. — Абби была непреклонна.
      — Думаю, ты ошибаешься. Сильно ошибаешься. Я вижу, сейчас ты упрямишься и не собираешься уступать. Но если ты вдруг передумаешь... — Он вынул визитную карточку и что-то написал на ее обратной стороне. — Это моя визитка, но вот здесь, на обратной стороне, я написал свой домашний телефон. Пожалуйста, воспользуйся им как-нибудь. — Джарет продолжал смотреть на Абби еще несколько мгновений, но, не услышав ответа, тихо ушел.
      Абби держала себя в руках до тех пор, пока Джарет не вышел из гостиной. Но стоило ему закрыть за собой дверь, как слезы брызнули из глаз Абби. Ей стало жаль Джарета. Жаль себя. Она плакала, потому что с уходом Джарета поняла: этот мужчина вошел не только в ее жизнь, но и в ее сердце.
      Абби влюбилась в Джарета Хантера. А он ушел из ее жизни.
      Когда-то Абби думала, что попала в ад, выйдя замуж за Даниэля, не любя его. Теперь же настоящей пыткой для Абби стала ее любовь к Джарету, которого не было рядом.
      Прошла неделя с тех пор, когда он внезапно оставил ее одну в гостиной. В течение всей этой недели Абби много раз брала в руки визитную карточку Джарета, которую он ей оставил, но ни разу не решилась набрать номер телефона, написанный его рукой на обратной стороне карточки. Сейчас Абби не нужно даже смотреть на карточку. Она выучила этот номер наизусть. Но, тем не менее, набрать его она не могла...
      Абби боялась! Любви. Возможной потери.
      Ей будет невыносимо на короткое время ворваться в жизнь Джарета, стать ее частью и потом ждать, когда он, насытившись, оставит ее. Нет, Абби этого не вынесет.
      А как же она терпит свою теперешнюю жизнь?
      Но, честно говоря, Абби верила, что смогла бы вынести все испытания. Невыносимо сейчас находиться вдалеке от человека, которого она любит и который (она в этом не сомневалась) жаждет ее!
      Сегодня днем Абби должна вновь встретиться с Джаретом и подписать контракт, по которому сеть отелей «Сазерленд» переходила в управление компанией «Хантерс».
      Никогда Абби не волновалась так сильно по поводу деловой встречи. Ей предстояло вновь встретиться не только с ненавистной ей Кэти и Дэнни, которого она не видела со смерти Даниэля, но и с Джаретом. Какой будет их встреча? Ведь теперь между ним и Абби нет секретов по поводу ее ужасного брака. Джарету также известна причина ее замужества. Абби доверила Джарету свои тайны. Он знал о ней гораздо больше, чем кто-либо.
      Ее чувства и эмоции перепутались. При мысли о предстоящей встрече с Джаретом Абби охватывали радость и волнение. Она знала, что любит этого человека, и будет смотреть на него влюбленными глазами. До сих пор Абби еще не приходилось испытывать это чувство. Она никогда не была рядом с мужчиной, которого любила!
      Сегодня утром Абби оделась с особой тщательностью. На ней был деловой костюм: короткий облегающий жакет и юбка чуть выше колен. Но ярко-красный цвет костюма делал его не слишком строгим. Кремовая блузка из тонкого шелка подчеркивала стройность Абби. Волосы она заплела в косу, свободно лежавшую на спине. Макияж Абби сделала светлым, а губы покрасила в тон костюму. Взглянув на себя в зеркало перед выходом из дома на работу сегодня утром, Абби решила, что выглядит превосходно. Ее глаза блестели от предвкушения встречи с Джаретом. Абби была полна жизни!
      Первыми в зале заседаний появились юристы, представлявшие интересы Абби, Кэти и Дэнни, и наконец юрист фирмы «Хантерс». С появлением каждого из них напряжение Абби росло. В любую минуту мог появиться Джарет, и она вновь увидит его!..
      Вслед за юристами прибыли Кэти и Дэнни. Кэти была неотразима в черно-белом наряде. Дэнни надел модный костюм от знаменитого кутюрье. Внешне Дэнни был абсолютной копией отца в молодости, но что касается его характера, то он не унаследовал твердости отца. Кэти — вот кто ее унаследовал. Абби сейчас воочию видела эту твердость характера в выражении лица Кэти, в ее глазах, когда они молча смотрели друг на друга, сидя по разные стороны широкого стола.
      — Как Чарли? — спросил Дэнни с приятной улыбкой.
      Абби знала, что интерес Дэнни к его младшей сестре был искренним, что он действительно любил Чарли. Дэнни вырос слабохарактерным, неуверенным человеком, легко поддающимся уговорам. И, конечно же, он не мог противостоять своей старшей сестре, женщине с сильным и твердым характером, когда та задумала разлучить Чарли с Абби.
      Тем не менее Абби не испытывала особой теплоты к Дэнни. Она знала, что этот человек встал бы на сторону Кэти, если бы план его старшей сестры успешно осуществился.
      Абби не сомневалась, что ни одна мать не простила бы такого злодеяния, а уж она тем более!
      — Хорошо, спасибо, — вежливо ответила Абби Дэнни и отвернулась, решив, что этим следует ограничить их беседу.
      Время шло. Все ждали прихода Джарета. Абби вздрогнула, когда дверь открылась и секретарь объявила:
      — Мистер Хантер.
      Нервы Абби были напряжены до предела. Замерев, она широко открытыми глазами смотрела на вход в зал.
      В дверях появился Джонатан Хантер в прекрасном костюме, сшитом на заказ. Он был так же элегантен, как и Дэнни, но в то же время от него исходила такая мощная энергия, о которой Дэнни не мог даже мечтать.
      Джонатан!
      Абби не сдержалась и инстинктивно посмотрела за его спину, надеясь увидеть Джарета. Но, увы! Секретарь закрыла за ним дверь, и стало совершенно ясно, что Джонатан пришел один. А где же Джарет? Абби специально готовилась к этой встрече, настроила себя на то, что увидит сегодня Джарета, рассчитывала, по меньшей мере, взглянуть на него. Он...
      — Я должен извиниться за старшего брата, — сказал Джонатан, садясь на стул рядом с Абби и ставя свой портфель перед собой на длинный стол. — Он не совсем здоров. Однако я имею все полномочия завершить эту сделку, так что у нас не должно возникнуть никаких проблем.
      Абби сидела совершенно неподвижно. Что значит «не совсем здоров»? Джарет заболел? Если так, то что с ним случилось?
      Но Абби не могла задать этот вопрос Джонатану, так как собравшиеся стали решать судьбу отелей «Сазерленд», у которых через сорок пять минут появится новый хозяин — компания «Хантерс», заплатившая за них огромные деньги.
      В течение всего обсуждения Абби испытывала странное чувство. Речь шла о продаже отелей, за которые она цеплялась весь последний год и отчаянно пыталась найти способ вдохнуть в них новую жизнь. Она не хотела их терять. А сейчас Абби о них забыла, ей не терпелось как можно скорее покончить этой сделкой, остаться наедине с Джонатаном и расспросить его о Джарете. Наконец встреча завершилась. Контракты были подписаны. Абби, с тех пор как Дэнни спросил ее о Чарли, не обмолвилась и словом со своими акционерами и партнерами по бизнесу. Абби не хотела говорить ни с одним из Сазерлендов. В данный момент она вообще желала продать все, чем владела в компании «Сазерленд», чтобы уже больше никогда не терзать себя проблемами бизнеса.
      В течение последних двух лет Абби работала, не покладая рук. Она с головой окунулась в бизнес, занимаясь имущественными вопросами компании «Сазерленд», защищая интересы Чарли... А сейчас она изменилась. 1й хотелось все продать, от всего освободиться... Ею владели незнакомые ей чувства и эмоции. И все произошло только за последнюю неделю!
      — Джонатан! — Абби остановила его, когда он собирался уходить вместе со всеми. — Могу я задержать тебя на несколько минут? — попросила она, испытывая некоторую неловкость.
      Он дождался, пока последний из юристов вышел из зала, и с нетерпением спросил:
      — В чем дело, Абби?
      В голосе Джонатана звучали холодные нотки, да и держался он как-то странно, непривычно для Абби. В нем совершенно не замечалось его обычного очарования, что очень ее удивило.
      — Где Джарет?
      Джонатан не двинулся с места. Он явно не собирался уходить, но и не закрыл дверь, которую оставили открытой специально для него.
      — Почему ты спрашиваешь? 
      Абби пожала плечами.
      — Мне показалось немного странным... Его сегодняшнее отсутствие...
      — Все правила соблюдены, уверяю тебя, Абби, — ответил Джонатан. — Я уполномочен...
      — Я говорю о другом, и ты знаешь это! — оборвала его Абби. — Закрой дверь, пожалуйста, Джонатан, и поговори со мной!
      Он закрыл дверь. Золотистые глаза, так похожие на глаза Джарета, оставались суровыми.
      — Что ты хочешь, Абби? — резко спросил он. — Тебе хочется узнать, что ты лишила моего брата душевного покоя? Лишила всяческих сил? Тебе это доставляет удовольствие? Тебе хочется знать, почему его нет сегодня здесь? Потому что он плохо себя чувствует и ужасно выглядит. Появись он здесь, ты бы сразу же поняла, что с ним сделала, — обвинял он Абби.
      — Я хочу знать только одно: ты говоришь правду, Джонатан? — Она тихо прервала его тираду.
      — Зачем тебе это?
      Если Джонатан говорил правду, то у нее появилась возможность познать радость женщины, которую любят. Пусть даже на короткое время! Джарет тоже боялся любви. Но если он действительно в том состоянии, которое описывал Джонатан, то, значит, исправить уже что-либо невозможно. Слишком поздно. Джарет и Абби полюбили друг друга! Абби собрала все свое мужество.
      — Посмотри на меня внимательно, Джонатан, — спокойно попросила она его.
      Он насупился.
      — Что?
      — Посмотри на меня, — попросила она еще раз. — Ты видишь круги у меня под глазами? Впалые щеки? Скажу больше: две недели назад этот костюм сидел на мне превосходно, а сейчас стал великоват. Посмотри на меня внимательно, Джонатан, — повторила она, волнуясь, — и ты увидишь измученную женщину, потерявшую как физические, так и душевные силы.
      — Боже!.. — выдохнул Джонатан. — Ты любишь Джарета!
      Она собралась с духом, чтобы признаться том, в чем еще никогда не признавалась.
      — Да! — произнесла она со вздохом облегчения. Наконец-то она это сказала. Призналась в своей любви. Она любила Джарета!
      — Тогда какого черта вы изводите друг друга? — раздраженно сказал Джонатан. — Нет... не говори мне. Дай мне догадаться самому. Мой брат не признался тебе в любви. Он предложил тебе нечто меньшее. А ты... — Он смотрел на нее, размышляя. — Ты в любом случае убежала бы от Джарета, как бы он ни заявлял о своей любви.
      На губах Абби появилась слабая улыбка.
      — Все не так легко.
      — Скажи ему о своей любви, — посоветовал Джонатан.
      Абби задумалась. Признаться в любви в глубине души — одно дело, а сказать любимому об этом вслух...
      Джонатан взял Абби за плечи и повернул ее лицом к двери.
      Перед ней стоял... Джарет!
      Сколько времени он был здесь? Слышал ли он ее признание в любви?
      Неужели Джонатан знал о присутствии брата, когда просил ее набраться храбрости и признаться в любви к Джарету?
      — Я тоже люблю тебя, Абби, — сказал Джарет, волнуясь.
      — Ну, мне пора, — пробормотал Джонатан, обходя их и направляясь к двери. — Можно мне быть шафером на вашей свадьбе?
      Джарет, подняв брови, заглянул в глаза Абби.
      — Что ты скажешь? Можно? Шафером?.. На свадьбе?.. 
      Джарет хотел жениться на ней после всего, что говорил? После всего?..
      — Ты и Джордан можете разыграть это между собой, — ответил Джарет за Абби. — Тот из вас, кто проиграет, поведет невесту к алтарю. Ты с этим согласна? — Он с нежностью посмотрел на Абби.
      У нее не было никого, кто мог бы выполнить эту миссию на ее свадьбе. Абби задумалась...
      — В таком случае, — сказал Джонатан, видя растерянность Абби, — считайте, что я проиграл. Я с огромным удовольствием поведу невесту к алтарю!
      — Хорошо. А теперь уходи, слышишь? — с нетерпением сказал Джарет.
      Джонатан ушел, и наступила тягостная тишина. Абби неожиданно смутилась и застенчиво посмотрела на Джарета. Да, Джарет изменился. Он выглядел изможденным и переутомленным.
      И, тем не менее, он пришел сюда сегодня, после всего... Почему же он это сделал?..
      — Я не смог не прийти, Абби. Я больше не мог находиться вдалеке от тебя, — сказал Джарет, будто читая ее мысли. — Я попросил Джонатана завершить эту сделку, а потом понял, что не могу без тебя... — признался он. — Я люблю тебя, Абби. Никогда не думал, что смогу по-настоящему полюбить женщину. Но полюбил, Абби. Я чувствую необходимость защищать тебя и заботиться о тебе. Я всегда считал свою жизнь абсолютно полной, у меня никогда не возникало ощущения, что в ней чего-то не хватает. Но теперь я понял: без тебя моя жизнь бесцветна и скучна, в ней нет смысла. Она бесцельна. Я просто проживаю день за днем.
      Абби понимала, о чем ей говорил Джарет. У нее есть Чарли, но теперь ей в жизни одной дочери не хватало. Абби хотелось, чтобы рядом с ней находился еще и этот мужчина. Он ей необходим. Она любит его.
      — Джарет, ты думаешь, у нас получится? — Ее огромные глаза ярко выделялись на бледном лице. — Ты думаешь, мы сможем забыть всю пережитую в прошлом боль, забыть разочарования и просто любить друг друга?
      — Я думаю, Абби, нам стоит попробовать! — решительно сказал Джарет, обнимая ее.
      — Ты возьмешь меня в жены, Джарет? — спросила она, задыхаясь от волнения.
      Джарет крепко прижал ее к себе.
      — Я думал, ты никогда не попросишь меня об этом! — выдохнул он, нежно прикасаясь губами к ее губам.





ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ



      Джарет ласково посмотрел на Абби, лежавшую в его объятиях. Ее темные волосы разметались по его груди и по подушке рядом с ним.
      Абби. Его жена.
      Он обожал ее так называть!
      Они женаты уже неделю. И Джарет постоянно задавал себе один и тот же вопрос: как он мог раньше жить без Абби? Он обожал ее, всю целиком, от темных блестящих волос до кончиков пальцев ног. Он обожал ее за то, что она была заботливой, любящей. Джарет считал Абби совершенством.
      Он не сомневался ни на секунду, что она любила его так же, как и он ее. Джарет понял это в первую брачную ночь, когда Абби ответила на его ласки своей любовью, прекрасной и нежной. В их первую ночь любви они забыли обо всех несчастьях, которые когда-то происходили с ними. Абби и Джарет любили друг друга. Их любовь стала редчайшей драгоценностью, потерять которую они просто не могли себе позволить.
      Иногда, как сейчас, Джарет просыпался перед самым рассветом просто для того, чтобы полюбоваться спящей Абби. Она всегда лежала рядом с ним, уютно свернувшись, подобно кошечке. На ее губах играла улыбка. Джарету очень хотелось сделать так, чтобы Абби всегда оставалась такой же счастливой, как в последнюю неделю. Теперь сделать ее счастливой — цель его жизни!
      Абби прислушивалась к каждому движению Джарета, к его дыханию. И по тому, как оно изменилось, она сразу же поняла, что он проснулся.
      Абби с трудом верила в свое счастье. Она и не подозревала о таком блаженстве! А все потому, что она любила и была любима!
      Признавшись в любви, Джарет стал готовиться к свадьбе, и месяц спустя они поженились. Джонатан вел Абби к алтарю. Джордан был шафером Джарета. Алисон и Чарли были ее подружками. Стефен в течение всей церемонии сидел с самодовольной улыбкой, причину которой Абби никак не могла понять. Может быть, он улыбался, потому что именно он познакомил Джарета с Абби, а может быть, потому, что Алисон ждала ребенка. Увидев улыбку Стефена, Абби улыбнулась ему в ответ. Она так счастлива!
      Чарли очень обрадовалась новому папочке. Она плохо помнила своего родного отца. А так как она полюбила Джарета с самой первой встречи, то восприняла его как совершенно естественный поворот событий их жизни.
      Для Абби первая брачная ночь оказалась полным откровением. Ласки Джарета доставляли ей необыкновенное удовольствие. Он отдавал ей гораздо больше любви, чем брал взамен. Полной неожиданностью для Абби явилось и то, что она оказалась способной щедро отвечать на ласки мужа. Упиваясь своей любовью, они забывали обо всем на свете и никак не хотели выпускать друг друга из объятий.
      — О чем ты думаешь? — прошептал Джарет, глядя на Абби теплыми и любящими глазами, когда она посмотрела на него.
      Она не удивилась, что он заметил ее пробуждение. Ведь теперь они тонко чувствовали друг друга. Абби сладко потянулась и нежно положила руку на бедро Джарета.
      — Интересно, что ты теперь думаешь о «женщине, которая торгует собой»? — озорно спросила она.
      Джарет приподнялся, повернул Абби на спину и наклонился к ней.
      — Ты собираешься все время напоминать мне об этом, да?
      — А что? — Абби привлекла его к себе.
      — А то... — Джарет страстно прильнул к ее губам...
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